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PART I

Treaties and international agreements

registered during the month of July ·1951

Nos. 1264 tol.34~

BELGIU1VJ., FRANCE, LUXEllIIBOURG, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, etc.:

Declaration (with annexes) on the const.ruct.Lon of main international
t~affic arteries. Signed at Geneva on 16 September 1950.

Came into force on 16 September 1950, as from the date of
signature, in accordance with paragraph 6, in respect of
the following signatory states:

Belgium
France
Luxembourg
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

Official texts: English and French.

Registered ~ officio on 1 July 1951.

No.

No.

No. 1265 UNITED STA~.sS OF lWlERICA AND CEYLON:

Agreement relating to technical cooperation. Signed at
Colombd on 7 November 1950.

Came into force on 7 November 1950, as from the date of
signature, in accordance with article V.

Official text: English.

Hegistered by the United States ef America (JI1 4 July 1951.
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PARTIE I

Trait~s et accords internationaux

enre.gistr~s pendant le mois de jui11et 1951

Nos. 1264 A1345

BlliLGI~UE, FRANCE, LUX.BlvIBOURG, ROYAWiE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
.ET D'IRLANDE DU NORD, etc. :

national
O.

of
s

D~claration (avec annexes) sur la construction de grandes routes de
trafic international. Sign~e a Geneve le 16 septembre 1950.

Entr~e en vigueur des sa signature, le 16 septembre 1950, confor
m~ment au paragraphe 6, a l'~gard des Etats suivants :

Belgique
France
Luxembourg
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Textes officiels anglais et franQais.

~registr~e d'office le ler juillet 1951.

No. 1265 .d:TATS-UNIS D'Alv'iERIQU.i£ ET C.l£YLAN :

Accord relatif a la coop~ration technique. Sign~ a Colombo, le
7 novembre 1950.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 7 novembre 1950, confor
m~ment a l'article V.

Texte officiel anglais.

~nregistr~ par les Etats-Unis d'Am~rique le 4 juillet 1951.
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No. 1266 UNITED ST1..TES OF luvIERICA Ai'JD IRJ~:

Memorandum of Underst.anding constituting an agreement relating
to a program for technical cooperation on rural improvement
in Iran. Signed at Teheran on 19 October 1950.

Came into force on 19 October 1950 by signature.

Official texts: English and Persian.

Registered by the United St.ates of America on 4 July 1951•

11

No. 1267
.

UNrrED STATES OF iJ~iERICA lU'JD LIBERD·~:

r,

General Agreement for technical assistance and cooperation.
Signed at Washington on 22 December 1950.

Came into force on 22 January 1951, by virtue of the r-ec.ef.pt
by the Government of the United States of America et the
notification of the r6.tificaticn (1l tr.o Agrccrr.cr.t by tho
Gc,vorI1J!lcnt nf LU'e:ria, in cccordancc with article V.

Offieial text: English.

Registered by the United States of l~erica on 4 July 1951.

No. 1268 UNITJ£D STil.TES OF AMERICj~ AND NICJ~.RAGUA:

Point Four gene raL agreement for technical cooperation.
Signed at kenagua on 23 December 1950.

Came into forc.e on 23 December 1950, as from' th" date of
signature, in accor~~nce with article V.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Statos of ~morica on 4 July 1951.
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ting
vement

1951.

Memorandum d'accord relatif a un programme de cooperation technique
en vue du deve10ppement rural de l'Iran. 3igne a Teheran, le
19 octobre 1950.

~ntre en vigueur par signature le 19 octobre 1950.

Textes officiels ang1ais et persan.

~nregistre par les Etats-Unis dlAmerique le 4 jui1let 1951.

No. 1267 ~TATS-UNIS D'M~~RIQUE ET LIB~IA :

L.

rec,eipt
the
tho

1951.

Accord general re1atif a l'assistance et a la cooperation techniques.
Signa a v'lashington, le 22 decembre 1950.

Entre en vigueur le 22 janvier 1951, date a laquelle le Gouver-
nemerrt des i:tats-Unis d'Amerique a requ .!,.L,,"'. ~.

• ratification de l'Accord par le Gouvemement du Lib~ria,

confor.mement a 1'article v.
Texte officiel anglais.

Enregistre pal' les ~tats-Unis d'Amerique le 4 jui11et 1951.

Accord general re1atif a la cooperation techni~ue dans le cadre du
point quatre. Signe a ~anagua, le 23 decembre 1950.

Entre en vigueur d~s sa signature, le 23 decembre 1950,
conformement a l'article v.e of

No. 1!68 ETATS-UNI3 D'AlviERIQUE ET NICARAGUA:

1951.

Textes officiels ang1ais et espagnol•

.l£nregistre par les ,cl;tats-Uni~ d'Amerique le 4 juillet 1951.
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No. 1269 UlUTED STATES OF AiVJERICli. hND PAN1,MA:

Point Four general agreement for technical cooperation.
Signed at Panama on 30 December 1950.

Came into force on 30 December 1950, as from the dnte
of signntur\.?, in accordance with article V.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of 1.merico. on 4 July 1951•

. No. 1270 UNITED sri~TES OF Alv1ERICi, liND COSTA RICA:

Point Four general agreement. for technical cooperat ion.
Signed at San Jos~ on 11 January 1951.

Oame into force on 11 January 1951, as from the date of
signature, in accordance with article V.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Stat~s of iunericc on 4 July 1951.

No. 1271 uNITED ST~~TES OF iJvJEHICA ~.ND UNITED KINGDOlvl OF GREAT
BRIT.i~.IN ~.ND NORTHERN IREL.I.ND:

N

Exchange of notes cunstituting an agreement relating to the
waiver of the visa requirements for United States citizens
visiting Ivlalta and the waiver of visa fees for British subjects
in Malta visiting the United States. Washington 31 October
and 12 December 1949.

Come into force on 12 December 1949 by the exchange of the
said notes and, according to their terms, became oporative
retroactively as from 1 December 1949.

Officic~ t oxt : English.

Registered by the United States of fJncric~ on 5 July 1951.
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1951.

Accord g~n~ral relatif a la coop~ration technique dans le cadre du
point quatre. Sign~ a Panama, le 30 d~cembre 1950.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 30 d~cembre 1950, confor
m~ment· a. l'artic1e V.

Textes officiels anglais et espagno1.

Enregistr~ par .1es ~tats-Unis dfAm~rique le 4 jui11et 1951.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 11 janvier 1951, confor
mement a l'artic1e V.

Accord g~n~ra1 re1atif ,a. la coop~ration technique dans le cadre du
point quatre. Sign~ a San-Jos~, le 11 janvier 1951.of

No. 1270 ETATS-UNIS D'PJiERIQUE ET COSTA-RICA :

1951. Textes of fici.e1s ang1ais et espagno1.

Enregistr6 par 1es Etats-Unis d'Am~rique le 4 jui11et 1951.

Entr~ en vigueur le 12 ddcembre 1949, par l' ~change desdi t es note s
et conform~ment a leurs termes, avec elfet r~troactif au
1er d~cembre 1949.

~change de notes oonstituant un accord re1atif a l'exemption des forma
1it~s de visa pour 1es ressortissants des .J:tats-Unis se rendant
a Malte, et a 1'exemption des droits de visa pour 1es sujets
britanniques de Ma1te se rendant aux ~tats-Unis. Washington,
31 octobre et 12 d~cembre 1949.

e
izens
h subjects
ctober

f the
o.tive

No. 1271 ETATS-UNIS D' AIvlERItiUE Er ROYAUME-UNI DE GRANDE-BR~"'TAGNE ET D' IRLANDE
DU NORD :

1951. Texte officie1 ang1ais.

Enregistr~ par les Etats-Unis d'Amer1que le 5 jui11et 1951.

,".. UU HaUl 'I If I :
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Official texts: English and German.

.b.greement for the financing of certain educational exchange
programs. Signed at Washington on 6 June 1950.

No. 127

No. 127

No. 127

UNITED STATES OF AMERICi~ 11.ND"· ),' I:,~ J.~: .

UNITED sri.TES OF kJJIERIGil. AND AUSTRIA:

Registered by the United States of 1unerica on 5 July 1951.

Registered by the United States of America on 5 July 1951.

UNITED ST:I.TES OF IJvlERICA ~~D PORTUGil.1:

Came into force on 1S January 1950 by signature.

Official texts: English and Finnish.

Came into force on 6 June 1950, as from the date of
signature in accordnnce with article 13.

Exchango of notes constituting an agreement relating to the waiver
of certain visa requirements. Lisbon, 22 and '24 February 1950.

i ..greement providing for the termination of the reciprocal trade
agreement of IS May 1936. Signed at Helsinki. on
IS January 1950.

No. 1272

No •. 1273

No. 1274

Came into force cr::-;'24 February 1950, by the exchange of the
said notes and, according to their terms, became oporatdve
on 1 April 1950.

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United states of ~ilerica on 5 July 1951.
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No. 1272 ETATS-UNIS D'AlViERIQUE .J!,"'T FINLANDE :

Accord portant de'ncncdatdcn de l' accord du 18 mai 1936 relatif aux
echanges commerciaux. Signa a. Helsinki, le 18 janvier 1950.

Textes officiels ang1ais et al1emand.

Textes officie1s ang1ais et finnois.

Textes officials anglais et portugais.

Enregistre par 1es Etats-Unis dlAmtirique le 5 juillet 1951.

ETl1.TS-UNIS DI fU\t;ERIQUE ET ,AUTRICHE :

ETATS-UNIS D'tllviERI~UE ET PORTUGAL:

Enregistre par 11;3s J:!itats-Unis d'Amerique le 5 juillet 1951.

Enregistre par las Etats-Unis d'Amerique le 5 jui11et 1951.

~ntre en vigueur par signa\ure, le 18 janvie~ 1950.

Entre en vigueur, des sa signature, le 6 jain 1950, conrormdmenb
a l'article 13.

Accord re1atif au financement de certains programmes d'echanges
dans le domaine de l'tiducation. Signe a. Washington, le
6 juin 1950.

Echange de notes constituantun accord re1atif a l'exemption de
certainesforma1ites de visa. Lisbonne, 22 et 24 fevrier 1950.

Entre en vigueur le 24 fevrier 1950, par l'echange desdites
notes conf'ormdmenb a. 1eurs termes, avec effet au ler avril 1950.

No. 1273

No. 1274

>0.

. ~ .
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.
Agreement relating to an .Army mission to Colombia. Signed

at Washington on 21 February 1949.

No. 1275 UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA:
No •

Came into force on 21 February 1949, by signature.

Official text s : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 July 1951.

No. 1Zl6 UNITED ST.l.TES OF Aj.viELLICA AND PERU:
h :
y,
k~

(; Agreement relating to an Army mission to Peru. Signed at
~ Washington on 20 June 1949.
r,

Came into force on 20 June 1949 by signature.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United State~ of America on 6 July 1951.

No.

Economic Cooperation Agreement (with annaK and related letter).
Signed at Bonn on 15 December 1949.

No. 1277 UNITED STATES OF AMERICA AND FEDERAL REPUBLIC OF GEmiANY:
No.

Came. into force provisionally oh 29 December 1949 and
definitively on 6 February 1950 by virtue of the rec.eipt,
by the Government of the United otates of .h.merica et the
instrument of ratification of the Agreement by the Govern
ment of the Federal Republic of Germany, in accordance
with paragraph 1, article XV.

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 6 July 1951.



Accord relatif a l'envoi d'une mission militaire en Colombie.
Signa a Washington, le 21 fevrier 1949.

Entre en vigueur par signature, le 21 fevrier 1949.

Accord relatif a l'envoi d'une mission militaire au perou. Signa
a Washington,. le 2P juin 1949.

Accord de cooperation economique (avec annexe et lettre y relatives) .•
Signa a Bonn, le 15 decembre 1949.

L.

..

~-

••

No. 1275

No. 1276

No. 1277
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CDLOMBIE :

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par 1es ~tats-Unis d'Arnerique le 6 juillet 1951.

ETATS-UNI,8ET PEROU :

Entre en vigueur par signature, le 21 1 juin 1949.

Textes officiels anglais et espagnol •

Enregistre par les Etats-Unis d'Amarique le 6 jUillet 1951.

Ji:TATS-UNIS D'A1YiERI:~UE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLElviAGNE :

Entre en vigueur, a titre provisoire,le 29 dacembre 1949, et,
a titre definitif, le 6 fevrier 1950, date a laquelle le Gouver
nement des ~tats-Unis d'Amarique a reQu l'instrument
.de ratification de 1 'accord par le Gouvernement de la Rep~blique

federale d'Allemagne, conformament au paragraphe 1er de l'article XV.

Textes officie1s anglais et al1emand.

Enregistre par les Etats-Unis d'Jumerique le 6 juillet 1951•
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No. 1278 UNITED STll.TES OF l1MERICA li.ND DOMINICAN REPUBLIC:
N

Exchange of notes constituting an agreement relating to flights
of military aircraft. Ciudad Truji110, 11 l~ugust 1950.

Came into force on 11 August 1950, by the ochango of the
said notes.

Official texts: English and Spanish.

Agreement relating to a naval mission to Venezuela. Signed at
Washington on 23 August 1950.

Came into force on 23 August 1950 by signature.

Official texts: English and Spanish.

N

Registered by the United States of America on 6 July 1951.

UNITED SfATES OF AlvJERICA AND VENEZUELA:

Registered by the United States of America on 1.' July 1951.

No. 1279
~. .

No. 1280 UNITED STATES OF AIviERICA AND BUIUIlJA: N

Economic Cooperation Agreement (with annex and exchange of notes).
Signed at Rangoon on 13 September 1950.

Came into force on 10 October 1950, the date of tho noti
fication given by the Government of Burma to the Goverrunent
of the United Ststes of America. in accordance with article 5.

Official texts: English and Burmese.

Registered by the United States of America on 10 July 1951.



Accord relatif a l'envoi d'une mission navale au Venezuela. Signa
a Washington, le 23 ao-a.t 1950•

Echange de notes oonstituant un accord relatif aux vols effectues
par les aeronefs militaires. Ciudad Trujillo, 11 ao-a.t 1950 •

.i£ntre en vigueur le 11 ao'dt 1950 par l'echange desdites notes.

1.

,t
•.

No. 1278

No. 1279

No. 1280

ST/UG/SER.A/53·
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ETATS-UNIS D' jUViERIQUE ET REPUBLIC~U.i£ OOl\iiINICAINE ;

Textes officiels anglais et espagnol.

~nregistre par les ~tats-Unis d'Amerique le 6 juillet 1951.

ETATS-UNIS D' AlJIERIQUE Er V.i£NEZUELA ;

Entre en vigueur par signature, le 23 aoat 1950.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par les ~tats-Unis d'Ameri~e le 10 juillet 19~1.

ETJ~TS-UNIS D' AIvi.rl:RI1.:tUE ET BIRll'iANIE ;

>tes)•

L-
lont
Lclo 5.

~51.

Accord de cooperation economique (avcc annexe et echange de notes).
Signe a Rangoon, le 13 septembr6 1950.

Entre en vigueur le 10 octobre 1950, date de la notification
adreesee par le Gouvernement de la Birmanie au Gouvemement
des Etats-Unis d'Amerique, conf'ormement a l'article 5.

Textes officials anglais et birman.

Enregistre par Les Etats-Unis d'Amerique le 10 juillet 1951.
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No. l2Sl UNITED STATES OF Alv.iERICll. iiliD INDONESIll.:
N

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
assumption by the Government of Indonesia of certain
obligations of the Government of the Netherlands with
respect to economic cooperation under the Economic
Cooperation ...grccmonb of 2 July 1949-a- and subsequent
agreements concluded prior to 1 January 1950 between the
Government of the Ur:itcaiStates o;C..i.meri.cu ,und:tho :]oYern
mont-.cf· the Netherlands. Djakarta, 22 and 24 Mareh 1950.

Came into force on 24 March 1950, by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 July 1951.
N

Official text ~ English.

Came into force on 24 February 1950 by the exchange of
the said notes.

N

UNITED S1'ATES OF AlvlERICA AND SWITZERLAND:

UNITED STATES OF AlvJERICA AND HONDURAS:

Registered by the United States of America on 10 July 1951.

Exchange of notes constituting an agreement superseding the
agreement of 12 December 1940 relating to the exchange of
official publications. Tegucigalpa, 1 and 24 March 1950.

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
exchange of official publications. Washington 5 January
and 2/+ February 1950.

No. 12S2

No. 12S3

Came into force on 24 IVlarch 1950, by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 10 July 1951. 1

1. R§gistered under No. 315
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Texte officie1 ang1ais.

Entre en vigueur le 24 mars 1950, par 11echange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord relatif a. la prise en charge
par le Gouvernement de 1 1Indonesie de certaines obligations
contracteespar le Gouvernanent des Pays-Bas, en matiere de
cooperation economique, en ve~u de llAccord de cooperation
economique du 2 juillet 194a et d'accords subsequents inter
venus avant le 1er janvier 1950 entre le Gouvernement des Etats
Unis d1il.merique et 1~ Gouvernement des Pays-Base Djakarta,
22 et 24 mars 1950.

ETATS-UNIS DI~lERIQUE ET INDONESIE :No. 1281

,'..;

10

he
'ern
o.

Texte officiel ang1ais.

Echange de notes constituant un accord relatif a l'ochange de publi
cations officie11es. Washington, 5 janvier et 24 fevrier 1950.

Entre en vigueur le 24 fevrier 1950, par llechange desdites notes.

L951.
No. 1282

Enregistre par 1es ~tats-Unis dlAmerique le 10 juil1et 1951.

ETATS-UNIS DI rliVIl£RIQUE ET SUISSE :

No. 1283

Enregistre par Les Etats-Unis d 1Amerique le 10 jui1let 1951.

ET~:I.TS-UNIS D1.tUViERIQUE Er HONDURAS :

.951.

..~

~change de notes constituant un accord remp1agant 1 1accord du
12 decembre 1940 re1atif a. l'echange de publications officie11es.
Tegucigalpa, 1er et 24 mars 1950•

Entre en vigueur le 24 mars 1950, par 1 1echange desdites notes.

of
o.

Text<:5 officiels anglais et espagno1.

Enregistre par 1es Etats-Unis dlAmerique le 10 juillet 1951.

o

951. 1) ~nregistre sous le No.315.
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No. 1284 UNITED ST..~TES OF AMERICA AND KOREA:

Agreement for financing certain educational exchange programs.
Signed at Seoul on 28 Ji.pril 1950.

Came i.nto .forQo on 28 April 1950, as from t he date of
signature, in ac~ordance with article 13.

Official texts: English and Korean.

Registered by the United states of America on 10 July 1951.

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
handling and distribution of food stuffs and publicity,
for emergency food assistance to the people of Yugoslavia.
Belgrade, 17 and 2J.. November 1950.

No. +285 UNITED ST1~TES OF'lUi1EfiICA AND YUGOSIJ~VIA:

Came into force on 21 November 1950 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United States of America. on 10 July 1951.

No. 1286 UNITED STHTES OF JJviliRICA lAND YUGOSL.VIla.:

Exchange of notes constituting an agroG relating to mutual
defense assist·J,~.;·~~'.. Belgrade 20 and. 2.1 November 1950.

Came into force on 21 November 1950 by the exchange of the
said notes.

Official t c>.xt : English.

Registered by the United states of iiJllerica on 10 July 1951.
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1951.

Accord relatif au financement de certains programmes d'~change en
matiere d,education. Signe a Seoul, le 28 avril 1950.

Entre en vigueur des sa signature, le 28 avril 1950, confor
m~ment "a l'article 13.

Textes officie1s anglais et co~een.
•

Echange denotes oonstituant un accord sur la mamitention et la
distribution de denrdes a1imentaire"s dans le cadre du programme
de secours alimentairespour le peup1e yougos1ave ainsi que sur

.1a pUblicite y relative. Belgrade, 17 <.,ft 21 novembre 1950.

Entr~ en vigueur le 21 novembre 1950, par 1 1echange desdites
notes.

r,
~via.

r the

No. 1285

Enregistr~ par 1es Etats-Unis dlAmerique le 10 jui11et 1951.

ET;~TS-UNIS D'jUViERIQUE ET YOUGOSLAVIE :

1951.
Texte officie1ang1ais.

mregistr~ par 1es Etats-Unis d 'kmerique le 10 jui11et 1951.

..
Entre en vigueur le 21 novembre 1950, par 1 1echange desdites
notes.

~change de notes constituant un accord re1atif a l
'aide

pour la
defensemutue11e. Belgrade, 20 et 21 novembre 1950.

vua1

e the

No. 1286 ET1~TS-UNIS D',.0JVIERIQUE ET YOUGOSI.u·~VIE :

1951. '.Texte officie1 ang1ais.

Enregistre par 1GS Etats-Unis dlJ-~~rique le 10 jUi11et 1951.
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Officio.l toxt: English.

Official texts: English and German.

Came into force bn 4 November 1947 by signature.

Registered by the United Kindom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 July 1951•.

UNITED KINGDOM OF GmTJ~T BRIT~~IN ,,'.ND NORTHERN ffiELiI.ND 1.ND
UNITED ST,.TES OF lJvJERICil.:

Official texts: English and French.

Registered by the United Kj2ngdom of Great Britain and
North9rn Ireland on 10 July 1951.

UNITED KINGDOj)jl OF GRE'loT BRITi~IN J~ND NORTHERN mEL;~ND ~~ND

.~USTRIlio:

UNITED KINDOlv. OF GRE,u,T BRITl.IN .:.ND NORTHER1'IJ IRELi.ND,
UNITED ST TES OF ~-lIl,W'DIC~ '--p -~, ,-' --r '''-'1'·- --.'" ~w.v~ .t., J .~ ':I~;l,J~d~',I~ . ,.,\.l\~Il...l .. ,,~',~ ~.. {~J.'" \;: '

Came into force on 28 ..~pril 1947 by the exchange of the
said notes.

Came into force on 7 Janunry 1948 by signature.

Registerod by the United Kingdom of Great Britnin and
Northorn Ireland on 10 July 1951.

Exchange of notes constituting an agreement regarding the defer
ment of certain claims. Vienna, 17 and 28 iiopril 1947.

Protocol relating to the restitution to Austria of monetary gold
looted by Germany. Signed at London on 4 November 1947.

~greement for the settlement of the lend-lease interest in future
sales of surplus stores in the Middle East (with appendix),
signed at London on 7 Jnnuary 194a.

No. 1287

No. 1289

No. 1288

; -
i
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No. 1287 ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE .J:£T DIIRLANDE DU NORD ET AUTRICHE:

Textes officiels anglais et allemand.

Entr~ en vigueur par signature, le 4 novembre 1947.

~ntr~ en vigueur le 28 avri1 1947, par. llechange desdites notes •

Enregistr~ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dllrlande
du Nord le 10 juil1et 1951.

ROYAUIYlE-UNI DE GRANDJ£-BR..LTAGNE ET D'IRLANDE DU NORD" ETATS-UNIS
D'AlViERIQUE, FRANCE ET AUTRICHE :

Textes officials anglais et frangais.

~nregistr~ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 10 juil1et 1951.

Echange de notes constituant un accord relatif a la prorogation
de certaines cr~ances. Vienne, 17 et 28 avri1 1947.

Protocole relatif a la. restitution a l'Autriche de llor monnay~ pill~

par l'Allemagne,; Signe a LondreR, le ~;. novembre 1947.

No. 1288

the

) defer
..7.

lry gold
1947.

) J~ND

i

ad

Accord portant r~glemen~ de la participation au titre du pr~t-bail

dans le produit des ventes futures de mat~riel en surplus dans
le IYioyen-Qrient (avec annexe). Sign~ a. Londres, le 7 janvier
1948.

Entre en vigueur par signature, le 7 janvier 1948.

Texte. off-fciel R,ngle.i:s~

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 10 juillet 1951.

ROYAUhE-UNI DE GRANDE-BRl£TAGN.l£ ET DIIRLANDE DU NORD bJ~ iCTATS
UNIS D'AMERIQUE :

No. 1289

in future
pcndlx),

nd
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Exchange of notes constituting an agreement regarding the
rebate of customs duties on goods " !.; ~ >c;~;,.i.. :.i :'-;c ~':"vl:,h

1.frica for processing in the Union. London, 12 June 1950.

No. 1290 UNITED KINGDOM OF GRE...T BRITiAoIN l.N'D NORTHERN IREIJiliD '~D

UNION OF SOUTH it1'RICJ~:

Came into force on 12 June 1950 by the exchange and according
to the terms of the said notes.

Official text: English.'

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 July 1951.

Exchange of notes constituting an agreement"\"\;;~r,J:\;'~ r.I!'J.e
transfer· of the Marion and Prince Edward Islands from His
Majesty's Government in the United Kingdom to His Majesty's
Government in the Union of South l~frica. London, 15 and
22 February 1949.

No. 1291 UNITED KINGDOM OF GR&..T BRITi~IN '~D NORTHERN IREIJ~D liND
UNION OF SOUTH Ja.FRICL.: No. 129

Oamc into force on 22 February 1949 with retroa~ive effect
as from 24 December 1947 in respect of Marion Island and
4 January 1948 in respect of Prince Edward Island, by the
exchange and according to the terms of the said notes.

Exchnnge of notes constituting an agreement regarding the
transfer of Hoard and Mo.cDona.1d Islands from His Majesty's'
Government in the United Kingdom to His Majesty's Govern
men t in the Commonwealth of ,l.ustralia. London 19
December 1950.

No.

Official t.oxt: English.

Regi~tered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 J:uly 1951.

UNrrEDKINGDOi~OF GR&~T BRIT~J,IN ".MD NOR'l'HERN IREIJ.ND l~D

:..USTR.l.LL.. :
No. 1292

Came into force on 19 December 1950 with retroa.ctive effect
ns from 26 December 1947 by the exchange and according to
the terms of the .said notes e

Officit~l text: English.
I

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 July 1951.

/
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ROY~UlVl~-UNI DE GRANDE-BRJiT.aGNE IT D'IRIulNDE DU NORD ~T UNION
SUD-AFRICAINE :

g

Echange de notes constituant un accord re1atifa la r~duction des
droits de douane sur les marchandises importees dans l'Union
sud-africaine pour y ~tre transfor.m~es. Londres, 12 juin 1950.

.i£ntre en vigueur le 12 juin 1950, par l'echange desdites notes
et conformement a 1eurs t ermes ,

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du Nord le 10 jui11et 1951.

No. 1291 ROY.AillviE-UNI DE GRAND.i£-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET UNION
SUD-AFRICAINE :

J£change de notes constituant un accord concernant le transfert au
Gouvernement de Sa Iviajeste dans l'Unionsud-africaine des Iles
Manon et Prince J£douardpr~cedemmentplac~es sous l'autorite
du Gouvernement de Sa l\J.ajesttS dans le Roya.ume-Uni. Londres,
15 et 22 fevrier 1949.

No. 1292

,
Entre en vigueur le 22 fevrier 1949 par l'eehange desdites notes
et conformdmenf A leurs termes, avec effet retroactif au
24 d~cembre 1947 al'egard de l'Ile Narion et au 4 janvier 1948
a l'egard de l'Ile du Prince ~douard.

Texte officiel anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 10 juillet 1951.

ROYAUlVJ.E-UNI DE GRANDE-B&£TJ·~GNE b,'"T D'IRLANDE DU NORD ET liUSTRALIE :

Echange de notes constituant un accord concern~t le transfert au
Gouvernement de Sa Majeste dans le Commonwealth d'Australie
des I1es Heard et MacDonald precedemment p1acees sous l'autorite
duGcuvernement de Sa ~lajeste dans le Royauma-Uni. Londres,
19 ddcembre 1950•

.cl:ntr' en vigueur,le 19 d'cembre 1950 par l'echange desdites notes
et. conform'ment aleurs termes, avee effet retroactif au
26 d'cembre 1947.

Texte official anglais.

Enregistre par le Royaume-Un1 de Grande-Bretagne et d' Irlande
du Nord le 10 juillet 1951.



ST/LEG/SER.A/53
Page 22

No. 1293 BELGIUM AND FRANCE: No

Oonvent.Lom (with exchango of letters) relating to militnry
service. Signed at Paris on 29 August 1949.

Came into force on 1 June 1951, by the exchange of the
instruments of r,::,tification at Pc.ris, in accor-danc e
with article 8.

Official text: French.

Exchange of letters constituting an arrangement for the
reciprocal settlement of Belgian claims upon the
Netherlands army and Netherlands claims upon the Belgian
army arising during the war out of the presence of
Netherlands troops in Belgium and of Belgian trooIS
in the Netherlands. Brussels, 6 February and
15 March 1951.

No. 1294

Registered by Belgium on 10 July 1951.

BELGIUM ,AND THE NEI'HERLANDS:
No

Came into force on 6 February 1951, in accordance with
the terms or the said letters.

Official text: Dutch.

Exchange of letters c cnstituting an agreement providing for
reciprocity in the matter of compensation for war damage
to private property. Brussels, 5 December 1949, 17 March
and 1 December 1950 and 12 and 16 IVlarch 1951.

No. 1295

Registered by Belgium on 10 July 1951.

BELGIUM AND THE UNITED STATES OF AMERICA:

N

Came into force on 12 March 1951 by the exchange and
according to the terms of the said notes.

r.oPfi"i n1 01-".1, e- , F',' h .e "1" ..1 -l ,JJ. _ ......... _ vb.......... . ronc ....ne .r ,.i • .l... ~l.
• to . .. ..... _ '. ~,",. ... • I

Registered by Belgium on 10 July 1951.
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Convention (avec.echange de 1ettres) relative au service militaire.
Signee a Paris le 29 aoat 1949.

Entree en vigueur le ler juin 1951, par l'echange des instruments
de ratification a Paris, oonformement a l'article a.
Texte officiel frangais.

Enregistree par la Belgique le 10 juillet 19?1.

Echange de lettres constituant un arrangement pour le reglement
reciproque des creances beIges sur l'armee n~erlandaise et des
creance~ neerlandaises sur l'armee beIge causees pendant la guerre
du fait de la presence de troupes neerlandaises en Belgique et
de troupes beIges aux Pays-Base Bruxelles, 6 fevrier et 15 mars
1951.

-~

No. 1294 BELGIQUE ET PAYS-BAS :

J:Gntre en vigueur le 6 fevrier 1951, conformdmerrt aux termes
desdites lettres.

Texte officiel neerlandais.

No. 1295

Enregistre par la Belgique le 10 juillet 1951.

BELGIQUE ET ETATS-UNIS D'iIlViERIQUE :

~e

-ch

Echange de lettres oonstituant un accord consacrant la reciprocite
en matiere de reparation des dommages de guerre aux biens prives.
Bruxelles, 5 decembre 1949, 17 mars et 1 decembre 1950 et 12 et
16 mars 1951.

Entre en vigueur le 12 mars 1951 par l'echange desdites notes
et conformement a leurs termes.

Textes officiels frangais et anglais.

Enregistre par la Belgique le 10 juillet 1951.



ST/LEG/SEB..j~/53
Page 24

No. 1296 BELGIillvi, Ul~rr.ED KINGOOlvi OF GREAT BRITAIN AND NORTH.J:RN
IRELAND, UNION OF SOUTH AFRICA, SOUTHERN RHODESIA, etc.:

No

International Convention for the permanent control of outbreak
areas of the Red Locust. Signed at London on 22 February 1949.

, ,
;

l'~
r

In accordance with article XI, the Convention came into
force in respect of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Iri~Jand and Sout.hern Rhodesia on .30 June 1949,
the date of deposit with the Government of the United
Kingdom of the second instrument of ratification, and in
respect of those States which rat,tfied or acceded suPr
sequently on the date of deposit of the instrument of
ratification· or 'notification of accession.

Ratifications:

Date of deposit of the
instrument

'"'.,

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Southern Rhodesia
Union of South Africa
Belgium

14 April
.30 June
'5 jI~ugust

9 Janunry

1949
,1949
1949
1950 "

Accession:

Date of deposit of
not ificat ion

N

\'

195015 June
Portugal (on behalf of

l.ngolc. and Mozambique)

OfficiAl texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain 'and
Northern Ireland on II July 1951.

No. 1297 UNITED KINGDOlvl OF GREil.T BRITfl.IN !~ND NORTHERN IRELAND l~D

DENlvi.JtK :

Protocol respecting mutual aid. SifPcd at London on 24 October 1945.

CDJIle into force on 24 October 1945 by signnture with
retroa.ctive effect as from 1 May 1945.

Offic ial t oxt : English.

Registered by the United 'Kingdom of Great Britain nnd
Northern Ireland on 11 July 1951.
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BELGIWUE, ROYAUlvIE-UNI DE GRANDE-BR.t!:TAGNE .t£T DlIRLANDE DU NORD,
UNION 3UD-AFRICAINE, RHODESIE DU SUD, etc. : •

aak
~ry 1949.

::>

1 on d

In

Convention internationale pour le controle permanent des foyers
d'origine du criquet nomade. Signee a Londres, le 22 fevrier 1949.

Conformementa llarticle XI, la Convention est entree en vigueur
a. L' egard du Royawne-Uni de Grande-Br-ebagne et d ' Irlande du Nord
et de la Rhodesie du Sud, le 30 juin 1949, date a lquelle le
deuxieme instrument de ratification a etJ depose aupres du
Gouvernement du Royaume-Uni et, a l'egard des Etats qui ont
ratifie 1adite Convention ou y ont adhere u1~erieurement, a. la
date du depot de l'instrument de ratification ou de la notifi
cation d'adhesion.

Ratifications :
Date du depot de l'instrument

de ratification
10

'"", Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Ir1ande du Nord

Rhodesie du sud
Union Sud-Africaine
Belgique

Adhesion :

14 avri1 1949
30 juin 1949

5 aodt 1949
• janvier 1950

Date du depot de
la notification

Portugal (au nom de l'Angola
et du Mozambique)

Textee officie1s ang1ais et rran~ais.

15 juin 1950

No. 1297

Enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d lIr1ande
du Nord1e 11 jui11et 1951.

ROY.t~twiE-UNI DE GRANDE-BR.c:Tli.GNE ET D'IRL~DE DU NORD ET D.AN,dhARK :

'D
Protoco1e re1atif a l'aide mutue11e. Signe a Londres, le 24 octobre

1945.

Entre en vigueur par signature, le 24 octobre 1945, avec erret
retroactif au 1er mai 1945.

Texte officie1 anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d lIr1ande
duNord le 11 juil1et1951.
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No. 1298 UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT~IN ,AND NORTHERN RELAND AND
DENMARK:

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement for
the settlement of claims-arising out of incidents involving
the British forces in Denmark, London, 1 December 1947.

Came into force on 1 December 1947, with retroactive
effect as from 1 June 1944 by the exchange and according
to the terms of the said notes.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 July 1951.

No. 1299 UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN mELAND
AND EG'lPT:

Financial Agreement (with annex). Signed at London on
30 June 1947.

Came into force on 14 July ~947, in accordance with
article XI.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 11 July 1951.

No. 1.300 UNITED KINGDGlVl OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN mELAND AND
GREECE:

Agreement (with appendices) betweun the Postal Administration
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Postal Administration of Greece for the regulation
of the exchange of money orders. Signed at London on 17
October 1949 and at Athens on .3 November 1949.

Came into force on 1 January 1950, by mutual agreement,
in accordance with article XXXV. .

Official text,s: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
N.orthern Ireland on 11 July 1951.

N

/
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No. 1298 ROYAU. E-UNI DE GRAND.r:;-BMTAGNE J£T DI IRLANDE DU NORD ET DA1\JEI.VlARK:

Texte officie1 anglais.

Texte officiel anglais.

Accord financier (avec annexe). Sign~ a Londres, le 30 juin 1947.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 11 juil1et 1951.

ROYAID1E-UNI DE GRANDE-BR~TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET OOYPTE :

Enregistr~ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d!Ir1ande du
Nord le 11 juillet 1951.

ROYAUlV1E-UNI DE GRANDE-BR.£TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET GRECE :

Entr~ en vigueur le 14 juil1et 1947 conform~ment a l'article ~I.

Entr~ en vigueur par accord mutue1 le ler janvier 1950, conform~

ment a l'article xxxv.
Textes officiels anglais et frangais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d flrlande
du Nord le 11 juillet 1951.

Echange de notes Cavec annexe) constituant un accord relatif au
reglement des r~clamations ayant pour origine des incidents dans
lesquels ont ~t~ impliqu~es les forces britanniques stationn~es

au Danemark. Londres, ler d~cembre 1947.

Entre en vigueur le ler d~cembre 1947 par l'echange desdites notes
et conformement a 1eurs termes, avec effet r~troactif au
1er juin 1944.

Arrangement (avec annexes) entre 1 'Administration des Postes du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Adminis
tration des Postes de la Grece, portant reglementation de
If~change des mandabs-po st,e, Signe a Londres, le 17 octobre 1949,
et a Athenes, le 3 novembre 1949.

No. 1299

No. 1300

for
~o1ving
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No. 1301 UNITED KINGDOilil OF GREAT BRITAIN J'..ND NORTHERN IRELAND AND
SWED.EN:

Agreement (with appendices) between the Postal Administration of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Postal Administration of Sweden for the regulation
of the exchange .of money orders. Signed at London on 17
January 1951 and at Stockholm on 9 March 1951.

Official texts: English and Swedish.

Treaty of Peace and Friendship. Signed at Kathmandu on .31 July 1950.

Regist ered by the. Unit ed Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 11 July 1951.

INDIA AND NEPAL:

Came into force on 1 April 1951 in accordance with article XXXVI.

Came into force on 31 July 1950, as from the date of signature,
in accordance with article 9.

No. 1.302

Official text: English.

Registered by India on 13 July 1951.

No. 1.30.3 rITERNii.T IONAL Li..BOUR ORGj~NlZAT ION:

Convention (No, 74) concerning the certification of able seamen.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organization at its twenty-eighth session, Seattle,
29 June 1946, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

In accordance with article 6 the Convention came into force
on 14 July 1951, twelve months after the date on which the
ratifications of two members of the International Labour
Organization had been registered with the Director-Goneral
of the International Labour Office. The Convention has to
date been ratified by the following States and these rati
fications were registered with the Director-General of the
International Labour Off'ice on the dates indicated:

France 9 December 1948
Netherlands 14 July 1950
Canada 19 Ma.rch 1951

Official texts: English and French.
Registered by the International Labour Organization on 14 July 1951.
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Textes officiels anglais et s.edois.

Entre en vigueur le ler avril 1951, co nrormemerrt a l'article
XXXVI.

Arrangement (avec annexes) entre- 1 'Administration des Postes du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande du Nord et
l'Administration des Postes de la Suede, portant reglementation
de l'echange des mandats-poste. Signe a Londres, le 17 janvier
1951, et a stockholm, le 9 mars 1951.

Texte officiel anglais.

Traite de paix e't d'amitie. Signe a Kathmandou, le 31 juillet 1950•

.rl:ntre en vigueur des sa signature, le 31 juillet 1950, confor
mement a l'artic1e9.

ND

on of
nd
tiOll

17

ic1e XXXVI.

~orthern

ruly 1950,

Lgnature,

,
,.

No. 1301

No. 1302

ROYAUVlJ£-UNI DE GRANDE-BR.:£TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD Er SUEDE:

Enregistre par le Royaume-Uni de Granda-Bret.agne et d! Irlande
du Nord le 11 jui11et 1951.

INDE ET NEPAL :

Enregistre par l'Inde le 13 juillet 1951.

No. 1303 ORGilNISATION INT.t£RN1~TIONALE DU TRAVAIL :

Convention (No.•74) concernant Les certificats de capacite de matelot
qualifie. Adoptee par la Conference generale de l'Organisation
internationale du Travail a sa vingt-huitie.me session, Seattle,
29 juin 1946, telle qu ' elle a ete modifiee par la Convention
portant revision des articles finals, 1946.

Conformament a l'article 6, la Convention est entree en vigueur
le 14 juillet 1951, douze mois apres que les ratifications de
deux membres de l'Organisation internationale du Travail ent eta
enregistrees aupres du Directeur general du Bureau international
du Travail. h ce jour, la Convention a ete ratifi~e par les ~tats

suivants et les instruments de ratification ont ete enregistres
aupres du Directeur general du Bureau international du Travail
aux dates indiquees ci-apres :

men.

le,
n

orce
the
r
ra1
to

ti
the France

Pays-Bas
Canada

9 decembre 1948
14 juillet 1950
19 mars 1951.

Textes officiels anglais et franQais.

Enregistree par l'Organisation internationale du Travail le
14 juillet 1951.
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No. 1304 UNITED NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND CHINA:

Agreement concerning the activities of the United Nations
International Children's Emergency Fund in China.
Signed at Taipei, Taiwan, on 19 July 1950.

Came into force on 19 July 1950, as from the date of
signature, in accordance with article IX.

il.greemont, pursuant to the North Atlantic Troatyl, concerning the
defonso of Greenland. Signed at Copenhagen on Z/ .tl.pri1 1951.

Exchange of letters (With annex) constituting an agreement
regarding privileges and immunities. Paris, 28 February
and 14 March 1947.

Official text: English.

Registered !BS officio on 16 July 1951.

DENMARK AND UNITED STATES OF AMERICA:

Offical texts: Danish and English.

Registered by Denmark on 16 July 1951.

PROVISIONll.L INTERNiI.TIONi.L CIVIL l.VIi.TION ORGi.NIZl.TION
i,ND F&:.NCE:

In accordance with article XIV, the Agreemnnt came into
force on 8 June 1951, the date on which the notification
of approval by the Pa.r1iament of Denmark was given to the
Goveri1ment of the Unit od States of lunerica •

No. 1305

No. 1306

Came into force on 14 March 1947 by the exchange of the
said letters.

Official text: French.

Registered by the Internati.onal Civil .i.viation
Orga.nization on 18 July 1951.

~~--:!~-~-1. Registered on 7 September 1949 under No. 541.
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fND
No. 1304 FONDS INTERNaTIONAL DES NATIONS UNIgS POUR 1& SECOURS A

L'ENFANCE ET CHINE:

hccord concernant l'activite du FISE en Chine. Signe a Taipei,
Tatwan, le 19 juillet 1950.

Entre en vigueur des sa signature le 19 juillet 1950, co nformdmerrt
a l'article IX.

Texte officiel anglais.

Textes officiels danois et anglai.s.

Accord relatif a la defense du Groenland, conclu en application du
Traite de l'Jitlantique Nord 1) Signe a Copenhague, le 27 avril 1951.

Texte officiel fran~ais.

~nregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet 1951.

D.aN.&l\iARK ET ET.·~TS-UNIS D' iJliERIQUE :

Enregistre par le Danemark le 16 juillet 1951.

ORG.l·.NISJ~TION PROVI00IRE D.J£ L' lI.Vlr~TION CIVILE INTERN.ll.TIONiJ.,E ET
FRiI.NCJ£ :

Enregistre d'office le 16 juillet 1951.

Conformement a. l'article XIV, l'accord est entre en vigueur le
8 juin 1951, date a laquelle l'approbation de l'il.ccord par le
Parlement du Danemark a ete notifiee au Gouvernement des Etats-Unis
d '~Jnerique •

Echange de lettres (avec annexe) constituant un accord relatif aux
privileges et immuIlites. Paris, 28 fevrier et 14 mars 1947.

~ntre en vigueur le 14 mars 1947, par l'echange desdites lettres.

No. 1305

No. 1306

nto
tion
o the

ning the
ril 1951.

bho

1) J£nregistre le 7 septembre 1949 sous le No. 541.
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No. 1307 GREECE lJID SWEDEN: No. 1307

~greement relating to the operation of schedule air services
(with annex). Signed at ..:a.thens on 8 ...pril 1947.

A

Official t cxt : French.

Official texts: Norwegian and SWedish.

Ac

No. 1308

No. 13('9

Came into force on 22 September 1947, by the exchange of the
instx'l.unents of ratification at Stockholm, in accordance
with article 13.

Registered by the Intornational Civil i.viation Organization
on 18 July 1951.

Came into force on 8 ..lopril 1947, as from the date of
signature, and became definitive on 22 December 1948 the
date of the notification given by the Government of Greece
to the Government of Sweden of the ratification of the
410greernent by tho Greek Parliament, in accordance with article XII,

Registered by the International Civil ..·.viation· Organization
on 18 July 1951.

Registered by the International Civil ....V1ation Organization
on 18 July 195~.

Official texts: English and Portugueseo

kgreement for the a.voidance of double taxntion with respect to taxes
on income and property (with protocol). Signed at Oslo on
2l June 1947.

1.grcement for air services between the territories of the two
countries. Signed at Lisbon on 25 .iA-pri1 1947.

Came into force on 25 J~pri1 1947 by signature in accordance
wit~ Article 12.

No. 1308

No. 1309
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No. 1307 GRECEEr SUEDE :

Accord relatif a l'exploitation de lignes de communication a~rienne

r~guliere (avec annexe). Sign~ a Athenes, le 8 avril 1947.

Textes officiels anglais et portugais.

Accord tendant a ~viter les doubles impositions en ce qui concerne
les imp8ts sur lerevenu et les biens (avec protocole). Signa
a Oslo, le 21 juin 1947.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 8 avril 1947, et devenu
d~finitif le 22 d~cembre 1948, date a laquel1e le Gouvernement
de la Grece a notifi~ au Gouvernement de la Suede la ratification
de l'Accord par le Parlement grec, conform~ment a l'article lII.

CANADA ET PORTUGAL :

Texte officidl frangais.

~nregistr~ par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet 1951. •

NORVEGE ET SUEDE :

~nregistr~par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet 1951.

Entr~ en vigueur le 22 septembre 1947, par l'~change des instru
ments de ratification a Stockholm, confor.m~ment a l'article 13.

Textes officiels norv~gien et su~dois.

Enregistr~ par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet195l.

.icccrd relatif d.UX services a~riens entre Les territoires des deux
pays. Sign~ a Lisbonne, le 25 avril 1947.

Entr~ an vigueur par signature le 25 avril 1947, conrormement,
a l'article 12.

No. 1308

No. 13<'9
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Agreemc.mt. by thQ Greek Pc.rlL.'1llent, in acc or-dance with
c.rticle 1).

Rogist.erod b,Y the Intornntiorl.111 Civil Avic.tion Orgcmizntion
on 1$ ~July 1':151.

Official text s : Greek end French.
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No. :1j10

.•cccr-d relatif' aux. transports aeriens (avec annexe). .3ignG Fi. }),-Ie:nc, ,
Aires le 18 mars 1948.

Text.C!;3 officiels su~doi~~ Lturtugais et fran~ais.

Textes officials espagnol et danois •

l~nregistre par 1IOl'f:J·~~.E,aLion de 1 'aviation civile intl;)rnat~()c~·'·;"1

le 18 jui11clt 19~)J w

i:.:r;,tro en vi gueur 0et:~ sa ~rl.gn{).t.iJrt' ]" ;.:.~) 1(,·.... 01[')1/ 1.:L r-j ..... ,,:

d~f"'i rl ' I" l' j" Le Ler J':UJ'll'i'c,I,C) ,:;r't'·f'.);' 'I"(''';J,'\I, ','; 1""'''''''''''''''''.1''1''''''1' ,'I;__ .,l .. , J ••' .. ,J-"I.~ · Ld.) u ..c.".: ,. ,.. ' \".. , ~ , ' .

la GI'f3Cf~E), notif:iA au Gouvernemerrt de la dl:i.is se la J:·attfic~,~.!.',:,:lon

de l'accord pal' le Par1ement grec} conformemen't a l'article 13.

Lis en application t.r-errt,e ,iours ' I ~. s La date de sa sd.gnatur«
t7t dntr~ cen vi.gueur le 10 n.ar s . '147 3. partir de la date d l un
echangi2 de notes, conrormemcnt {; ':.' d,rticle XII.

.i£nregist.re par L' Organisation de l' aviation c.i vile .1.nt.,,:: :>Qationa.l.
le la jui11et 1951.

",~ntre en vigueur a titre pro.vi.sod.re des sa si.gnature ': c: 18 mar-s
1948, et devenu definitif le 20 decembre 1950, date rj;., ['3IJ. rati
fication par le Oouvernemerrt de I.' 11.rg(~ntine, conror.n> !'t, a
l'artic1e XVIII.

Textes officiels grecet fran~ais,•

.~nregistre par I'Organisation de I' aviation civile internationa1e
If 18 jui11et 1951.

Accord provisoire re1atif aux lignes aeriennes (avec annexe et
echangl ,; de not.es}, ':',~j,gn0 r, i..tll(!1;Js, 1" 26 m.:t.~, 1948.

.cceord relatif aux t.ranspor-t s aeriens (avec annexe et protocoLe') ~

Signe a Id.o de Janeiro le 14 noveml.re 1947 .

No. 1.311

No. 1312

; B••t Copy Av.ll.bl.
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No. 1313 UNITED KINGD01.J. OF GHEAT BRITAIN AND NORTHERN rr,ELAND AND
ITALY:

No.

Ui'i'iciL'..l ·texts: French and Portuguese.

Official texts: English and Italian.

No.

No.

Ii'l\:~m\IJ.11'I();·::.L CIVIL ,,~VI.aTIOE ORG1~IZATION i.l.ND PERU:

]i .1~i;:tt.Jr0d by tho International Civil i.l.viation Organize.tion
'.: 13 .July 1951.

Came into force on 22 October 1948 by signature in accordance
with article 22.

Official toxt: Spanish.

Rogistered by the International Civil Aviation Organization
on 18 July 1951.

Ccn.e into force on 23 z.ugust 1949, the date of the noti
fic::"t:LGn to t ho .svdss Federal Council of the ratification
01' t.hc Government, of the United States of Brazil, in
,-wG(jr(~D.ncowith [~rticle XII of the agreement.

Hogistorod by ·the International Civil .Avic.tion Organizntion
en la July 1951.

Came into forr.,-; provisionally on 25 June 1948, as from
tho date of signature, and became definitive on 24 October
1950 ~ursuant to an exchange of notes, in accordance with
articlo 15.

...grconont relat ing to air services between the two countries
(with annex). Signed at Rome on 25 June 1948.

... gr.:;OiHcnt rolating to scheduled air transport services (vdth
annex and exchange of notes). Signed at Berne on
10 ...ugust 1948.

Agroeemunt on privileges .and irrmw1ities and facilitios granted
t.o th 0 Intcrnat.Lona'l, Civil Aviation Organization in the
Peruvian torritor.v. Signed at lVJ.ontreal on 22 October 194~.

No. 1311+

No. 1315
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\ND No. 1313 RO YAUlVici:..UNI DE GRt~ND~-BRJ£TAGN.d: ET D' IRLl-iND.ci: DU NORD ET ITil.LIE:

Textes officiels anglais et italien.

Texte official espagnol.

....Entre an vigueur par signature, l~ 22 octobre1948, conformement
Al'article 22.

SUISSE ET BRESIL :

ORG4~NISATION DE L' AVIATION CIVIL.cl: INT.t£RN~TION.ALE .&T P.l£ROU ;

Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le.~8 juillet 1951.

Entr~ en vigueur a. titre provisoire des sa signature, le 25 juin
1948, et devenu definitif, le 24 octobre 1950, a. la suite
d'~ ~change de notes, conformement a. l'article 15.

~nregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet 1951.

Accord relatif aux services aeriens entre les deux pays (avecannexe).
Sign~ a. Rom~, le 25 juin 1948.

rlccord relatif aux transports aeriens reguliers (avec annexe et ~change

de notes). Signa ABerne, le 10 aollt 1948.

Entre en vigueur le 23 aollt 1949, date A laquel1e le Gouvemement
des .l£tats-Unis du Brasil a no·tifie sa ratificationau Conseil
federal suisse, conformement Al'article XII.

Textes officiels franQais et portugais •

Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18juillet 1951.

rlccord relatif aux privil~~s, inmlunites et facilites accordes a
l'Organisation de l'aviation civile internationale sur le
territoire peruvien. Signa a Montr~al, le 22 octobre 1948.

\

No. 1314

No. 1315
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Official t ext. ~ Fr'ench,

/.:.J'·-',t.'l'(!l·:,~,J_ t "",~ ...xt..·", 1'1'" J'~11-:' ~h ""~i: '-'·~·'f'll.~ I·'I""
... - '-" -Cl". .. '~.L 1 .J .• '.'" '.".I.! • I. l. ; • ,I. -l. ••.' -10.

'J". ni,"..'r'!', :;,', I .. ,.! • • 1,. I, < ,-' ,\j ;, I ... ·1["1 n r i (.'r) (\1' rJ'~ /'11' ,; ') j .:; -r
• - . - ..t~. '. '. ,,,., E....... .. ,', •. "

ARGENTINA j~ND THE NETHERLANDS:

Registered by. the Int0rnationa1 Civil Aviation Organization
on IS July 1951.

BELGIUI'vi t ;jD ShIEDEN:

i~(" "'J'"'tl"r('d 1··.· jj'j','J, 1,·....!~.i.:> ,J .,;'. lwIiI '." I.

1d J 1 "'9't:'un ...0 u y .l. :}.L.$

Came intv f ....:l'I\.::, en L I'IlEJ..Y 1949 in [~.0c;.n1da.ncc wlt,h
i~~rlti.cl.c; 1.2 ~

Came into f'or ee on 21 Ji'ebruar,Y 191+9 by bho exchange of
th;e sai.d nct cs ,

Official texts: Sj.i·'.nish, 'Dutch and French.

Registored by Lhe In'JJX'r:ations,l Ci.vil Avie-ticJ.1 Ol'go.n;i.zat,lon
on 18 J'uly 1951.

Agreement (with annex) relating to scheduled air transport
services. Signed at Buenos Aires, on 29 October 1945,

Applied provisioL1ally a~' from .29 October 1948 and c ame into
force on 14 Octobex 1950 by an excM.mnge of notoa , in
accordance wi.th Ar: i:'ll~ XX.

Exchange of notes (with protocol) constituting a provisional
agreement for the ccgul.at.Lon of air transport services
between Belgium and UJG Scandinavian count.raes ,
Brussels, 21 December 1948 and 21 February 1949.

Agr';cnlon'l, rugD..1''(Ling hi!' t"J:'a~'l[Jport (with annex end exchange
er nGt0S)" :,:":'!()(l at HolsinkJ on 26 Apri.l 1949.

"0. 1316

J.'Jc .. 1317
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No. 1319 SWITZERLAND AND INDIA: i ',. r
f'l,

Provisional ·agreement relating to air services (with annex).
Signed at Berne on 24 June 1949.

Official texts: French and English.

Came into force on 24 June 1949, as from tho date of
signature, in accordance with article 13.

Came into force on 30 September 1950, pursuant to an exChange
of notes, in accordance with Article XIX of the agreement•.

N

Registered by the International Civil Aviation Organization
on 18 July 1951.

EGYPT AND NORWAY:

EGYPT AND THE NI!,"THERLANDS:

Official texts: l~abic,Netherlandsand English.

Registered by the International Civil Aviation Organization
on 18 July 1951.

Agreement for the establishment of scheduled air services
between and beyond their respective territories (with
annex) • Signed at Cairo on 8 December 1949.

Official texts: Arabic , Norwogian and Fllglish.

Registered by the International Civil hviation Organization
on 18 July 1951.

Came into force on 20 September 1950, the date of the notifi
cation to the Government of the Netherlands of the ratifica.
tion by the Governme.::.t of Egypt, in accordance with a.rticle
XIX.

,i'i.greement for the establishment of scheduled air services
between and beyond the territories of the two Governments
(with annex}, Signed at Cairo on 11 ~JiB.rch 1950.

No. 1320

No. 1321
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q No. 1319 SUISSE ET INDE :

• l~ccord provisoire relatif aux services aeriens (avec annexe). Signe
a Berne, le 24 juin 1949.

~ntre en vigueur des sa signature, le 24 juin 1949, conformement
a l'article 13.

Accord (avec annexe) 'relatif a l'etablissement de services aeriens
reguliers entre les territoires des d~ pays et au-dela.
Signe au Caire, le 8 decembre 1949.

Entre en vigueur le a> septembre 1950, date a laquelle le
Gouvernement de lrEgypte a notifi~ sa ratification au Gouvernement
des Pays-Bas conformement a l'article XIX.

Accord (avec annexe) relatif a. l'etablissement de services a~riens
reguliers entre les territoires des deux Oouvernenents et au
dela. Signe au Caire, le 11 mars 1950.

Entre en vigueur le 30 septembre 1950, a la suite d'un echange
de notes, conformement a l'article XIX.

Textes officiels arabe, norvegien et anglais.

Enregistre par l'Organisation de lraviation civile internationale
le 18 juillet 1951.

EGYFTE ET PaYS-Bi.S :

Textes .officials frart~ais et anglais.

Enrdgistre par 110rganisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet 1951.

mYPT.d: ET NORVEGE :

Textes officiels arabe, neerlandais et anglais.

Enregistre par l'Organisation de lraviation civile internationale
le 18 juil1et 1951.

No. 1320

No. 1321
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Enrtlgistre par ll(;rganisation de l'aviation civile internationale
le le jui.llet; 1951..

P..YS-BiLS ET ISLJ.NDE :

Texte officiel anglnis.

Enrdgistr~ par 1 fOrganisf:!tion de l' avirl'iQf, :,~:Lt'J_:i .~;i~ernationale

l,;~ J.8 juil1et 195] t

~llt,r.\J -:J!1 vi.gueur des sa si.gnat.ure , le 22 mars 1950, conformament
n J '!j /"\'1cLe 11.

'I'ext.e s offiei\'.:J.s .:\rr\oe, danois et angl.ad.s ,

.1:ntre en vlgueur le .30 sepbembre 1950, a. la sui.to d 'un ech:mge
de notes, conformement a l'article XIX.

l-:m'('g:L.stre par 1 'Organisat.ion de I' aviation civile internationa1.c
• r: • '11 t ] 951J.'''' UJ ;rn.a . •

Tl;>xt", official anglais.

..'f,Ange:", notes conat : tuant. un accor-t l'\~j..i : r ... ~ plain .exerC~JC0

de s J~'oits de tY".:r'ic dorrt La ".),u::"nt!~~j ;/";,1.-,, ':lirwaysll b~nefici0

,n ,JlLva (11es Fj'1~ji) pour un sl3rvicG de ~.~;,t1I,(:~;1 ~. f)uva via Noum~a.

Canberr-a, 2~, et 28 avrd 1. 1950.

.icco rd (avec annexe) relatif aI' etablissement de ~-;c'rv:tc.es aeriens
regu1iers entre Les territoires de s deux pays (:t au rjela,. Signe
au Caire" le 14 mars 1950•

;lccol'd re11tif au., transports aerj.ens (avec annexe ) , Signa a La Haye,
le 22 mal'S 1950.

I I.
j

No. 1322

1T J'<').3~\.I • .) •.,

t1;.,
r" ;. ):' ~ ."
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No. 132

No. 132

No. 132
EGYPT AND SVHT ZERLAND:

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
ICELAND:

Registered by the International Civil Av:iation Organization
on 1$ July 1951.

NEI'HERLANDS AND SPAIN:

Official texts: English and Icelandic.

Registered by the International Civil Aviation Organiz£l.tion
on 18 July 1951.

Agreement relating to certain air transport services (with
annex and schedules). Signed at London on 26 May 1950.

Came into force provisionally on 26 May 1950, as from the
date of signature, and became definitive on 10 January 19.51
by the exchange of the instrwnents of ratification at
London, in accordance with article 14.

Official t ex:ts : Netherlands and Spanish.

Registered by the Int'l!'national Civil Aviation Organization
on 18 July 1951.

/(

Agreement, relating to scl:uduled air transport (with annex).
Signed at Cairo on 15 May 1950.

Came into force on 1 February 1951, by notificati..on of
ratification given to the Swiss Federal Council by the
Egyptian Govermnent in accordance with article 19.

Officia.l t ex:ts : French and Arabic.

Agreement regarding civil a.ir transport (with annex); Signed
at The Hague on ,20 June 1950.

Come into forqe on 20 June 1950,o.s from the da.te of sig
nature, in accordance with article XIV.

sr/LEG/SER.l/53
Page 44

No. 1325

No. 1326

No. 13Zl



Textes officiels n~erlandais et espagnol.

Enregistrti par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet 1951.

Accord relatif Acertains services de transports a~riens (avec
annexe et tableaux)" Signe A Londres, le 26 mai 1950.

ST/LEG/SER"A/53
Page 45

EGYFTE ET SUISSE :

ROYAUlVJ.E-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D' IRLANDE DU NORD ET ISLANDE :

Textes officiels fran~ais et arabe.

~nregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet 1951.

PAYS-BAS ET ESPAGNE :

Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale
le 18 juillet 1951.

Entr~ en vigueur A titre provisoire des sa signature, le 26 mai
1950, et devenlf. dtifinitif le 10 janvier 1951, par l'~change des
in~truments deratification ALondres, conform~ment a. l'article
14. "f

", .)

"
Textes officiels ang1ais et islandais.

Accord (et armexe) relatif aux transports a~riens r~guliers" Sign~

au Caire, le 15 mai 1950"

Entr~ en vigueur le ler f~vrier 1951, le Gouvemement tigyptien
ayant notifi~ sa ratification au Conseil f~deral suisse, confor
m~ment a l'article 19"

Accord relatif aux services civils C3 transports a~riens (avec annexe).
Sign~ A La Haye, le 20 juin 1950"

Entre en vigueur des sa signature, le 20 juin 1950, conform~ment

Al'article XIV.

No. 1325

No. 1326

No. 1327

,
,
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Ofti.eial texts : Danish and French.

Official text: English.

Registered by the Inter~ationalCivil Aviation Organization
on 18 July 19.51.

"'1,

, , ", 'I''. L: .~,:.; ~ ~"'.;.Ul D..nnox}, Signod at
.1. '~~; ·'I~.r'6i

RGgistered by the International Civil Aviation Organization
on la July 195~ ..

PAKISTAN.l~'lJD F'Ri~CE:

Registered by the International Civil Aviation Orgnization
on 18 July 19.51.

BURMA AND SWEDEN:

/

Came into force on 31 July 1950, as from the date of
signature, in accordance. with article XII.

Official texts: English and French.

Oamo into forco on 14 Septembon 1950, asfrorn the date of
signo.ture, in accordance with art.LeLe 1,5"

. '

Appliod provisionally as from 22 June 1950, and came into
force on 11 1iay 1953. by notification to Denmark of the
ratification b,y the Swiss Federal Council, in accordance
with article '9.

J~gruement relating to air services (with annex and exchange of
notes). Signod at Karoachi on 31 July 1950.

Agreement regarding a.ir transport (with annex). Signed at
Rangoon on 14 September 19.50.
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Official texts: Thai and English.
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No

No.

No.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 1RE.I.J.I.ND AND
FRANCE:

THAILAND ~~D THE UNITED KINGDOli.i OF GRE.o.T BRIT•.IN AND
NORTHERN IHELiJlD:

Registered by the International Civil ~ ..viation Organization
on 1$ July 1951•.

OfficiAl texts: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization
on 18 July 1951.

/

I

Came into force on 10 November 1950, as from the date of
signature, in accordance with article 1.3.

C!UIle into forc.e on 2 February 1951, DoS from the <inte of
signature, in accordance with nrticle VI.

Registered by the. International Civil j~viation Organization
on 18 July 1951.

Agreement for air services (with annex and exchange of notes).
Signed at Bangkok on 10 November 1950.

Exchange of notes constitl.lting an agreement regarding non
scheduled conunerc.ial air services between the United
Kingdom and French territories. Paris, 6 October 1950.

By an exchange of notes of 7 December 1950, it was arranged
that the :Jogreement should be applied as from 1 January 1951.

Official texts: English and French.

(b) i.greement (with annex) supplemental to the above-mentioned
Basic Agreement. Signed at New York on 2 February 19;1.

Came into force on 2 February 1951, AS from the date of
signature, in accordance ,11th article m.

No. J.J.31

No. 1.3.32

No. J.J.33 INTERN"'TIONAL CIVIL ••VIATION ORGANIZATION JLND ETHIOPIJ.:

(a) Basic ..~greement for the provision of technical assistance.
Signed at New York on 2 February 1951.
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ROYAUlV!E-UNI DE GRANDE..BMTAGNE ET D'IRLANDE DU NORD '&"""T FRANCE:

THAlLANDE Er RQYAU1'iE-UNI DE GRANDE-BRETit.GNE Er D'IRLANDE .DU NORD :

TextE5 officiels anglais et fran9ais.

Enregistre parI 'Organisation de L' aviation civile internationale
le 18 jy..illet 1951. .

Textes officie1s ang1ais.

Enregistres par l'O~ganisationde l'aviation civile internationale
1e·18 juillet 1951. "

, i

ORGj~NIS.ATION DE L' AVIATION CIVIL.L£ INTERNaTIONALE ET ~'THIOPIE:

Enregistre.par l'Organisation de l'aviation civile internationale
'le·18 j'l.lillet 1951.

Textes officiels that et anglais.

Accord de base prevoyant la fourniture d'une assi'stance technique.
Signa a New..York, ,le 2 fevrier 1951.

Entre en Y.i..gueur des sa signature, le 2 fevrier 1951, conformement
a l'article VI.

Ent:veen vigue\U' des sa signature. le 10 novembre 1950, conrormement,
a l' article 13. .

Accord complementaire de l' .iccord de base cf.-deasua (avec annexe},
Signe a NeW-York, le 2 fevrier 1951•

.Entreenvigueur des sa signature, le 2fevr~er 1951, conrormement
a'l1'artic1e Ill.

Echange de notes.constituant un accord relatit aux services aeriens
commerciaux non reguliers entre les territoires du Royaume-Uni
et de la France. Paris, 6 octobre 1950.

Par Un echangede notes en date du 7 decembre 1950, il a ete
convenu que l'Accord s'appliquerait a partir du ler janvier 1951.

Accord relatifauxse~vices aeriens (avec annexe et ecbange de note s) •
,Signa a Bangkok, le 10 novembre1950.

No. 1331

No. 1332
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N

No

INTERNia.TIONAL CIVIL l..VIJ~TION ORG~.NIZ~ ..TION i.ND ISRiaEL:

INTERNJ.TIONi~L CIVIL 1.VL'..TION ORG•.NIZl~TION l.ND CJ"Ni~:

Registered by the Interna.tiono,l Civil l ..vio.tion Organization
on 18 July 1951. .

INTERNJi.TION.~~ CIVIL .AV:U~TION ORG•.NlZi:a.TION AND THJ.IIJ~:

Official texts: English and French.

Registered by' the International Civil t~viationOrganiza.tio.n

on 18 July 1951. .

Agreement regarding the Headquarters of the International Civil
k.viation Organization. Signed at Montreal on 14 April 1951.

Cameinh 0 f orc.e on 1 MaY' 1951 by an exchange of ncbes in
.nccordence with article IX, section 41.

Came into force on 19 February 1951, ae from the date of
signature, in aocordcnce with o.rtic1eVII.

...greement for the provision of technical assistance (with annex).
Si@1led at lviontreal on 19 February 1951. .

Official text: English.

l~greement for the provision of technical assistance. . Signed at
Washington on 19 l.pril 1951. .

Came into force on 19 ~~pril 1951, os from the ~e.te of
signe.ture, in cccordance with a1"licleVII.

Official text: English.

Registered by the Internationo.l Civil Ja.viation Organizo.tion
on 18 July 1951.

gr/LF1.lr!SER.A!53
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No. 1334

No. 1335

No. 1336



Texte officie1 ang1ais.

Texte officiel anglais •

Enregistr~ par lr'Organisation de l'a~ation civile intemationall'l
le 18 juillet 1951. "

Accord relatif A la fournitUl"e d'une assistance technique. Sign~
a Washington, le 19 avril 1951.

Entr~en vigueur d~s sa signa.ture, le 19 avrU 1951, conform~ment
Al'artic1e VII.

ST/LifJ/SER.A/53
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Enregistr~ par l'Organisation de 1 faviation civile intemationale
le 18 juillet 1951.

Textes officie1s anglais et franCjiais.

Enregistr~ par l'Organisationdel faviation ciyile internationale
le 18 jui1let 1951.

ORGANISATION DE L' AVIATION CIVILE INTERNATIONALE Er CANADA :

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE Er ISRAEL:

ORGANISATION DE L f AVIATION CIVILE INTERNATIONW Er THiuLANnE :

Accord relatifau 'sil!ge de IfOrganisation de l'aviation ci\i.1e
i~ternationale. Sign~ a Montr~al, le 14 avril 1951.

Entr~ en vigueur le 1er mai 1951" par un ~change de notes, 'confor-
m~ment a l'article IX, section 41. "

Accord relatif ala fourn1ture d'une assistance technique (avec
annexe). Sign~ a Montr~al, le 19 f~vrier 1951.

Entr~ en vigueur dl!s sa sd.gnature, le 19 f~vrier 1951, confor
m~ment 'A l'article VII.

No. 1335

No. 1334

No. 1336
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Official text: French.

INTERNATION.AL CIVIL AVIATION ORGANIZATION J~D ICELAND:

Registered by the International Civil Aviation Organization
on 18 July 1951.

TURKEY i.ND ITi~LY:

Came into force on 1 July 1951, the instrwI¥3nts of ratification
having been exchanged on 1 June 1951, in accordance with
article 5.

Official texts: Danish and Spanish.

Registered by D~nmark on 24 July 1951.

Registered by Turkey on 20 July 1951.

i~greement for the provision of technical assistance (with
annex). Signed at Montreal on 7 June 1951.

Official text: English.

Came into force on 7 June 1951, as from the date of
signature, in accordance with articl~ VII.

Trc£l.ty of friendship, conciliation and judicial. settlement, •
. Signed at Rome on 24 March 1950.

C~Jne into force on 6 June 1951, by the exchange of the
instruments of ratifica.tion at i.nka.ra, in accordance with
article 25. .

Trade and Shipping J:.greement (With Final Protocol). Signed
at Guatemala C~ty on 4 karch 1948.

ST/Im/SFIt.l_/53
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No. 1337

No. 13.38

No. 1.3.39



Taxta official anglais.

Texte officiel iranQais.

Accord re1atif au conunerce et aux transports maritimes (avec protoco1e
final). Signe a Guatemala, le 4 J;llars 1948. .
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BRGANISATION DE L' A~VIATION CIVILE. INTERN.t~TIONALE .ID!' ISL1~NDE :

TUR~UIE El' I't'ALIE :

DANEMARK ET GUAT.t!MALA :

Enragistre par la Turquie le 20 jui11et 1951.

~ '.)

Enregi.st.r~parl'Organisatiol!-' .de L! aviation civile internationale
le 18juillet 1951.

. "

Entre e.n ·vigueur le ler jllillet 1951, les instruments de rati
fication ay-ant et~'echang~s le ler juin 19.51, contormement A
1 ',article 5.'

Accord relatif a lafourniture d'una assistance technique (avac
annexe). Sign~ a Montr~al, le 7 juin 1951•.

Entr~ en vigueur d~s sa signature, le 7 juin 1951, conform~ment

a.l'art~cle VII.

Textes officials ·danoie. et espagnol.

Enregistre par le Danemark le 24 jui11et 1951.

Traite d'amiti~, de conciliation et de,r~glement judiciaira, Sign~

a Rome, le 24 mars 1950.

Entre en vigueur le 6 juin 19.51 par l'~change des instl'UJllants
de ratification a ~'tonkara, cx>nform~ment a l'article 25.

No. 1337

No. 1338

No. 1339
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Official texts: English and French.

Registered by the International Labour Orgo.nizction on
2A July 1951.

.30 June 1950
18 Jul¥ 1950

29 June 1950
18 July 1950

Norway
Sweden

United Kingdom of Great
Britain and Northern
Ireland

Sweden

INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZATION:

Registered b, the IntornationlJ.l lAbour Orgoniza.tion
on 24 Jul¥ 1951.

Convention (No. 96) concerning fee-eharging employment agencies
(Revised 1949), adopted by the General Conference of the
International Labour Organization at its. thirty-see;ond
session, Geneva, 1 July 1949. '

In accordance with article 17 the convention came into force'
on 18 July 1951, twelve months after the date on which the
ratifications of two members of the International Labour
Organization had been registered with the Director-General
of the International Labour Office. The convention has to
dnte been ratified by the folloWing states and the.se ro.tifica:,
tionswere registered with the Director-General of the
Internationo.1 lAbour Office on the dct.os indiccted.

{ecch indiccting, in accordance with article 2, the
.:·~·:"I. '~" .. ,~,; of Pe.rt 11 of the Convention) •

. Offici.o.1 texts: English and French.

Convention (No. 98) concernl.l~g the c.pplico.tion of the .principles
of the right to orgooise and to bargain collectively, ndopt
by the Gonercl. Conference of the Interno.tiono.1 Lo.bour
OrgMizction c.t its thirty-second session, Geneva, 1 July l~'

In accordance with article 8 the convention came into force
on 18 Jul¥ 1951, twelve months after the date on, which the
ratitications of two members of the International Labour
Organization had been registered vd.th the Director-Genoral
of the International Labour Office. The convention has to
date boenratitied b,y the following states and these rati
fications were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated:

f:1r/Im/SFB..A/53
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Convention (No.96) concernant les bureaux de placement payants
(revis~e en 1949), adopt~e par la con£~rence gen~rale de
I'Organisation internationale du Travail a sa trente-deuxieme
session, Geneve, Ier juillet 1949.

30 juin 1950
18 juillet 1950

29 juin 1950
18 juillet .1950

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Suede

ORGt~N1SATION 1NTERNJ~T10NnIJ£ DU TRfiVAIL :

Textes officiels anglais et franQais.

Enregistr~e par l'Organisationinternationale du Travail, le
24 jui1let 1951.

Conform~ment a l'article 17, la Convention est entree en vigueur
le 18 juillet 1951, douzemois apr~s que les ratifications
de deux membres de l'Organisation internationala du Travail
ont et~ enregistr~es aupres du Directeur g~n~ral du Bureau inter
national du Travail. A ce jour, la Convention a ~t~ ratifi~e

par les J:!:tats suivants, dont les ratificq,tions ont ~t~ enregistr~es

aupres du Directeur g~n~ral du. Bureau international du Travail
aux dates indiqu~ed 'ci-dessous :

ST/LiIJ/SER.A/53
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conrorm~ment a l'artic1e 8, la Convention est entr~e en vigueur
le 18 juillet 1951, douze mois apres que Ies ratifications de
deux membres de l'Orga.nisation internationa.le du Travail ont et~

d~pos~es aupres du Directeur general du Bureau international du
Travail. ~ ce jour, la Convention a et~ ratifi~e parIes ~tats

suivants, dont les instruments de ratification ont ~t~ enregistr~s

aupr~s du Directeur g~n~raldu Bureau international du Travail aux
dates indiqu~es ci-dessous :

(chacun de ces pays ayant indiqu~. conform~ment a l'article 2,
qulil acceptait la partie 11 de la Convention).

Textes officiels anglais et franQais •

. Enregistree par llOrganisation internationale du Travail le
24 juillet 1951.

Convention (No.98)concernant I' applica.tion des principes dn droit
d1organisation et de n'gociation collective, adopt~e par la
Conf'Itence g'n'rale de l'Organisationinternationale du Travail

. a sa trente-deuxieme session. Geneve, 1er juillet 1949.

No. 1341
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No. 1342 ISRAEL, YUGOSLAVIA, etc.: No.

Registered ex officio on 26 July 1951.-
Official text s: English and French.

!

N

No

28 Decomber 1950

26 hpril 1951

Ra.tificntion

Isra.e1

Yugos1nvia

Registeredax officio on 25 July 1951.-
UNITZD N.~TIONS CHILDREN'S m;1F"RGENCY FUND iUlD PlI.N'tJIjJ~:

UNITED NATIONS AND ISRAEL:

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 26 July. 1951.- .

01ficic.1 texts: Chinese, English, French, Russic..n end
Spc.nish.

Came into force on 14 June 1951, as from the dat e of signature,
in accordc.nce with article IX.

Come into force on 26 July 1951, ea from the date of '3ignnture,
in cccordance with nrtic1e VI.

Ocme into force on 25 July 1951, the ninetieth des following
the date of deposit of the second instrument of ratificc.tion
or accession, in accordance with article 24.

The following st~tes deposited with the Secretary-General
of the United N::-.tions their instruments of rc.tifica.tion or
c.ccessionon the dat.es indic~·.tod.:

Convention for the Suppression of the Trnffic in Persons and
of the Exploito.tion of the lProstitut~on of Others (with
Finc1Protoco1), opened for signnture at Lake Success,
New York, on 21 March 1950.

il.greemont concerning the nctivities of the qnited Nc.tions Children's
Elaorgency Fund in Panama. Signed nt Panama on 14 June 1951.

Basic agreement for the provision of technical assistance.
Signed nt HClkiryn on 25 June 1951 and at New York on
26 July 1951.

No. 1343

No. 1344
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No. 1342 ISRAEL, YOUGOSLAVI.tI:, etc. :

Textes officiels ang1ais, chinois, espagnol, fran~ais et russet

Textes officie1s ang1ais et espagnol.

Entre en vigueur d~s sa signature, le 14 juin 1951, conformement
a l'artic1e IX.

28 decembre 1950

26 Avri1 1951

Adhesion-

Ratification

Yougoslavie

Isra~l

Enregistree d'office le 25 juil1et 1951.

ORGANISATION D~ NnTIONS UNIES ET ISRAEL :

Enregistra d'office le 26 jui11et 1951.

FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ltNFANCE
ET PANAMA :

Entree en vigueur le 25 jui11et 1951, le 9O~me jour qui a suava
la dat0 de dep$t du deuxieme instrument de ratification ou
d1adhesion, conformement a l'article 24.

Les ~tats suivants ont depose aUDr~s du Secretaire general des
Nations Uni,es leurs instruments de ratification ou d' adhesion
aux dates. indiquaes ci-dessous :

Textes officials anglais et fran~ais.

Enregistre d10ffice le 26 jui11et 1951.

Convention pour la repression de la traite des ~tres hurnains et de
1 'Axp1oitation de la prostitution d'autrui (et Protoco1e de
cJoture), ouvdrte a la signature a Lake Success, NeW-York, le
21 mars 1950•

Accord concernant l'activita du FISE au Panama. Signa ~ Panama, le
14 juin 1951.

Accord de base relatif a la fourniture d'une assistance technique.
Signa a Hakirya le 25 juin 1951 et a New-York, le 26 juillet 1951.

Entre en vigueur des sa signature le 26 juillet 1951, confor
mement a l' article VI.

No. 1343
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European Regional Convention for the Maritime Mobile Radio
Service (with Copenhagen Plan, statements, resolution
and recommendations). Signed at Copenhagen on 17
September 1948.

Carre into force on 15 March 1950, in accordance with
articJ.e14.

No

2 Febr1.Bry 1949
6 October 1949
6 December 1949

15 December 1949
2 January 1950
4 February 1950

14 Februo.ry 1950

19 March 1.950
29 June 1950
17 July 1950

Denmark
Nej,herlands
Belgium
United .Kingdom (includ:1ng
Cyprus, Gibraltar and Malta)

Sweden
IceJAnd
Norwo.y
France (including French
Morocco and Tunisia)

Monaco
Ireland

FRANCE, IRELAND, :MO~IACO, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
l~D NORTHERN ~~D, etc.:

The Convention has to elate been ra.tified by the following
States, the instr.umentsof ratification having been
deposited with th~ Government of Denmark on the dates
indicated:

Official texts: English, French and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britnin and
Norhtern Ire1D.nd'on :n. July 1951.

No. J345



Convention r~gionale europ~enne du service mobile radiomaritime
(avecplan de Copenhague, d~clarations, r4solution et re00 m
mandations). Sign~e a. Copenhague, le 17 saptembre 19£~.

Entr~e en vigueur le 15 mars 1950, 00 nform~ment Al' d.rticle 14.

A.ce jour, la Convention a ~t~ ratifi~e par les Etats suivants,
dont les instrume~ts de ratification ont ~t~d~pos~s aupr~s

du Gouvernement du Danemark aux dates indiqu~es ci-dessous:

Textes officiels anglais, franqais et russe.

FRANCE, IRLANDE, MONACO, ROYAUME-UNI D~ GRliNDE-BRJ!,~;lGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, ETC. :

ST/LiJJ/SER.A/53
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2 f~vrier 1949
6 octobre 1949
6 d4cembre 1949

Chypre,
15 d~cembre 1949

2 janvier 1950
4 f4vrier 1950

14 f~vrier 1950

19 mars 1950
29 juin 1950
17 juillet 1950

Danemark
Pays-Bas
Belgique
Royaume-Uni (y compris
Gibraltar et Malte)
Su~de

Isla~de

Norv~ge

France (y compris le
Maroc et la Tunisie)

Monaco .
Irlande

Enregistr~epar le Royaume-Un! de Grande-Bretagne etd I Ir1ande
du Nord le 31 juillet 1951.

No. 1345
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.
Treaty of 1lliance (with exchange of notes). Signed at

Tehran on 29 January 1942.

i~greement for the regulation of mutual relations (with annex,
schedule and exchanges of letters). Signed at ~"ddis :.babo.
on 19 December 1944.

July 1951

Nos. 271to27J.;

Filed and recorded at the request of the Unit ed Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on 10 July 1951.

UNITED KINGOOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
lJ~D THE UNION OF SOVIET SCC JALIST REPUBLICS J~D IRAN:

PARr 11

Treaties and international agreements

filed and recorded during the month of

Came into force on 29 January 1942, as f.rom the date
of signature, in accordance with arU.cle 9.

Official texts: Engli.sh, Russian and Persian.

Came into force on 19 December 1944, as from the dct,o of
sign~ture, in accordance with nrticle XII.

Filed and recorded at the request, of the United Kingdom
of Grec.t Britain and Northern Irolnnd on 11 July 1951.

Official texts: English nnd.'.mharic.

UNITED KINGDOwi OF GREiaT BRITi.IN :.ND NORTHERN IRELL.ND J~D

ETHIOPIJi. :

No. zt:

No. 'Z{2



Trait~ d'al1iance (avec ~change de notes). Sign~ ! T~h~ran, le
29 janvier 1942.

:~ccord relatif a la r~glementation des relations mutue11es entreles
deux pays (avec annexe, tableau et ~change de lettres). Sign~

a Addis ~beba, le 19 decembre 1944.

Entr~ en vigueur d~s sa signature le 19 d~cembre 1944, conrormement,
a llartic1e XII.

.om
••

of

iom
L.

No. 271

No. 272
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PARTIE 11

Trait~s et accords internationaux

class~s et inscrits au r~pertoire pendant

le mois de jui11et 1951

Nos. 271 ! 273

ROYAlWlE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE El' D'IRUNDE· DU NORD , UNION DES
MPUBLIQU.i£S OOCIALISTES SOVIZIIQUES ET IRAN :

Entr~ en vigueur d~s sa signature le 29 janvier 1942, conform~ment

a. 1 I arf,icle 9.
i

Textes officiels anglais, russe et persan•

Class~ et inscrit au r~pertoire ! la demande du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 juillet 1951.

ROYAUME-UNI DE GRhNDE-BR!£TAGNE Er D'IRUNDE DU NORD Er ETHIOPIE :

Textes officiels ang1ais et amharique.

Class~ et inscrit au r~pertoire a la demande du Royaurae-Uni de
Grande-Bretagne et dllrlande du Nord le 11 jui11et 1951.
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Basic Agreement for the provision of technical assistance
to the Trust Territories of SOlJlaliland. Signed at
New York on 27 Ju.ly 1951.

Supplementary Agreement No. 1. to the above-mentioned
agreement. Signed at New York on 27 July 1951.

Came into force on 27 July 1951 as from the date
of signature, in accordance with article Ill.

Came into force on 27 July 1951, as from the date of
signature, in accordance with article V.

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on Z7 July 1951.

UNITED, NATIONS, FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORG.lJJIZi..TION, INTERNATIONAL Li.BOUR ORG~lSATION,

UNITED N;:.T IONS EDUC"'i.TIONi~L, SCIENTIFIC .iOOJ CULTURJa. ./
ORC·.~IZia.T!ON, .f~D THE WORLD HE..LTH ORG6J'SIZii.TION
(mamRS OF THE TECHNICAL..ASSISl'ANCE BOARD) AND
ITALY:

No. Z73



Accord de base relatif a l'octroi d1une assistanc~ tgchniqu~ au
territoire sous tutelle d~ la Somalie. Sign6A New-York, le
27 jui11et 1951.

Accord compl~ment~ire No.l de l'accord de base ci-dessus. Sign~ a
New-York, le 27 juillet 1951.

Entr~ en vigueur d~s sa. signature le 27 juillet 1951 conform6ment
a l'article Ill.

)F

" ./

of

L951.

No. 273

...
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ORGi~ISATION DES Nit.TIONS UNIES" ORG,ANISjiTION DES ~~TIONS UNIES
POUR L' i.LIMENTATION lJT I, I rlGRlCULTURE" ORGj~NISATION DE L' ....VIhTION
CIVILE INTERNi~TIONjJ,E, ORG~~ISj.TION INTERNhTIONJ~LE DU THAVAIL,
ORG;~NISATION D.ES.N:~TIONS UNliS POUR L IEDUCliTION, LA SCIENCE EJr
1;.. CULTURE" ORG,j~ISATION YiONDIALE DE LA SiLNTE,,(MliMBRES DU
BlJREJ.U DE LI,ASSISTANCE TECHNIQUE) Br ITALIE :

Entr~ en vigueur d~s sa signature, le 27 juillet 1951, eonfcrmdmerrt
Al'article V.

Textes officiels anglais et fran9ais.

Class~ etinscrit au repertoire par le Secr~tariat le
27 jui11et 1951.



Ra

No. 597

No. 584

~~No. 613

Convention (No • .30) concerning the regulation of hours of
work in commerce and offices, adopted by the General
Conference of the International Labour Orgnnization at
its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as modified
by the Fina.l Articles Revision Convention, 1946.

~~Ra.ti£ica.tion to take effect on 26 JWle 1952.

Convention (No. 14) concerning the application of the
weekly rest in industrial undertakings, adopted by the
General C(.,nference of the International Labour Organi
zation at its third session, Geneva, 17 November 1921,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

.:.NNEX il.

RD.tificntions of the following three conventions by
Isrnelwere registered with the Director-General of
the International Labour Office on 26 JWle195l:

Convention (No. 1) limiting the hour-s of work in'industrinl
undertakings to eight in the day end forty-ei~t in the
week, adopt.ed by the General Conference of the Internn
tiono.l Labour Orgnnizc.tion o.t its first session,
Washington, 28 November 1919, cs modified, by the Final
.,rticles Revision Convention, 1946.

Certified statements relating to the rc..tification by Israel
of the three above-mentioned conventions were registered with
the Secretary of the United Nc.tions by the Internationo.l
Labour Organization on 5 July 1951.

RD.tifications, accessions, prorogations, etc.,
concerning tronties and intornationalagreel'iient s registered

, .

srILEalSFil.1.15.3
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No. 584

No. 5Cfl



Ratificatd.ons, adh~sdone, pro rogations, etc., eoncernant les
trait~s et accords internationaux enregistr~s

No. 597 Convention (No.14) concernant l'application du repos hebdomadaire
dans'les etablissements industriels,adoptee par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail a sa
troisieme session, Geneve, 17 novembre 1921, telle qU'elle a ete
modifies par la Convention portant revision des articles finals,
1946.

1

~d

.th

No. 5$4

~~No. 613
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ANNEXE A

Les ratifications des trois conventions suivantes par Isra~l

ont ~t~ enr.egistr~es le 26 juin 1951 aupres du Directeur g~neral

du Bureau international du T'ravaa., :

Convention (No.l) tendant a lirniter a huit heures par jour et
quarante-huit heures par semaine le nombre des heures de travail
dans les etablissements'industriels, adoptee par la Conf~rence

gen~rale de l'Organisation internationale du Travail a sa premiere
session, Washington, 2$ novembre 1919, telle qu'elle a ~te
modif~eepar ,la Convention portant revision des articles ,finals, 1946.

Convention (No.30) concernant la reglementation de la dur~e du
travail dans le commerce et dansles bureaux, adoptee par la
Conference generale de l!Organisation internationale du Travail
a sa'quatorzieme session~ Geneve, 28 juin'1930, telle qu'elle a
ete modifiee par la Convention portant'revision des articles
finals:, 1946.: .

~~Ratification pour prendre effet le 26 juin 1952.

Des declarations certifi~es relatives a la ratification par
ISla~l des trois Conventions precitees ont ete enregistrees
aupres du S~cretariat des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 5 juillet 1951.



9 July 1951
New Zeala.nd.
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Exchange of' notes constituting an agreement amending and
extending the above-mentd.oned agreement. Washington
3 and 15 Februnry 1950.

N

No

No

Special Protocol relating to article XXIV of the
General Agreement on Tariffs and Tra.de. ': ~igned [l,t
Hrvana.on 24 .M~rch 1948.

Convention (No. 88) concerning the organization of the
employment service. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organization at its thirty
first session, San Francisco, 9 July 1948.

Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Costa. Rica
relating to a military mission to Costa Rica. Signed
et Washington on 10 .December 1945.

Certified statement relating to the above-mentdoned
ratification was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour Organization
on 5 July 1951.

Instrument deposited on:

22 June 1951
Iraq

(to take effect as from 22 Jtne 1952)

Ccme into force on 15 Febru~ry ~950, by the exchcnge of
the scid notes cnd, according to their terms, became
operative retroactively ce from 10 December 1949.

Registered by the United States of America on 10 July 1951.

Instrument registered with the Director-General of the
International Labour Office on:

Officicl. text: English.

Ratification:

Acceptance:

No. 898

No. 814.1I.e.

No. 29
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Convention (No.88) concernant l' organisation duservice de
l' erIl:p1oi.• Adopt~e par la Conf~rence g~n~ra1e de 1 'Organisation
internationa1e du Tra"ai1 a. sa trente et unieme session,
San Francisco, ie 9 jui1let 1948.

Ratification :

Instrument enregistr~ aupres duDirecteur general du Bureau
international du Travail le :

22 juin 1951
Irak

(pour prendre effet a. partir du 22 juin 1952)

La declaration certifiee relative a. la ratification mentionnee
ci-d~esus a ete enregistr~e aupres du Secr~tariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 5 juil1et
1951.

No. 8l4.I••e. Protoco1e portant modification de l' article XXIV de
l'Accord general sur 1es tarifs douaniers et le cormnerce.
Signe a. La Havane le 24 mars 1948.

Acc~ptation :

Instrument depose Id :

9 jui1let 1951
Nouvelle-Zelande.

No. 29. Accord entre le Gouvemement"des ,gtats-Unis d ' Amerique et le
Gouvernement de la R~pub1ique de Costa-Rica, re1atif a. l'envoi
d tune mission mi1itaire au Costa-Rica. Signe a. ~.jashington, le
10 decembre 1945.

Echange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant l'accord
mentionne cf.-deesue, 'vv'ashington, '3 et 15 fevrier 1950.

.l£ntre en vigueur le .15 fevrier 1950, par 1 f echange desdites note s
et conformdment, a. Leurs termes, avec erret r~troactif au 10 decem
bre 1949.

Texte officiel ang1ais.

Enregistre par 1es Etats-Unis d'Amerique le 10 jui1lot 1951•.



[.ccession:

Officin1 text: English.

Came into force on3 August 1950 by signature.

No.

No.

No

Agreement for the establishment of the European Ooa.l,
Orgc.nisntion.. Signed at London on 4 Jnnunry 1946.

Certified stntcment relating to the above-mentioned
accession wc.s registered by the United Kingdom of Grent
Britain and Northern Ire10nd on 10 July 1951.

Economic Co-operation Agreement; Between the Government of
the United States of America and the Kingdom of the
Netherlo.nds. Signed at The lroguc on 2 July 1948.

Registered by the United States of. JllIIleric.o. on 10 July 1951.

i.grecmcnt between the Government of the United States of
l.mericn nnd the Government of the French Republic re1.1.ting

.. to the free entry and free inland transportation of relief
supplies and packages, signed at Paris on 23 December 1948,
as extended to certain French territories by the agreement
of 31 January 1950.

Come into force on 2 FebruAry 1950, by the exchange of tho
said notea,

Officin1 texts: English and French.

Registered by the United States of America on 10 July 1951.

Instruroont deposited with the Government of the United
Kingdom of Grent Britnin and Northern Ireland on:

Ex:cho.nge of notes constituting an agreement ~ending tho.c.bove
mentioned agreement. The· Hague,16 JC-nuc.ryr.nd 2 Fobrmry 19~~,

19 JWle 1946
Czechos10vnkic.

Agreement amending the above-mentioned agreement. Signed at Paris
on 3.August 1950.

No. 66
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No. 315

No. 876



Adh~sion:

Texte officiel ang1ais.
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Accord relatif a la constitution du Comit~ europ~en du charbon.
Sign~ a Londres, l~ 4 janvier 1946.

Accord de coopdratd.on ~conomique entre le Gouvernement des Etats
Unis d ' Am~rique et le Gouvarnemenb des Pays-Base Sign~ A La Haye
1~2 jU~ll~t 1948

Enregistr~ par les Etats-Unis d'Amerique le 10 juillet 1951.

Entr~ envigueur par signature le '3 ao11t 1950.

Enregistr~ par les Etats-Unis d'Am~rique le 10 juillet 1951••

Textes officiels anglais et franc;ais.

. .
Entr~ en vigueur le 2 f~vrier 1950 par l'~change desdites notes.

Instrument d~pos~ aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
"Bretagne et d'Irlande du Nord le:
•

Accord entre le .Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique franc;aise relatif A l'entr~e en
franchise et au transport en franchise des fournitures et des
co1is de secours, sign~ AParis le 23 d~ce.mbre 1948, ~tendu A
certains ~erritoires franc;ais par l'accord du 31 janvier 1950

Accord modifi~rit l'accord mentionn~ ci-dessus. Sign~ AParis, le
3 ao11t 1950. .

Echange de notes constituant un accor~ rnodi£iant l'accord mentionn~

ci-dessus .• La Haye, 16 janvier et 2 t~vrier 1950.

19 juin 1946
Tch~coslQvaquie

La d~c1Eiration certifi~e relative AI' adh~sion mentionn~e ci-dessus
a ~t~ enregistr~e par le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlaride du Nord le 10 juillet 1951.

No. 315

No. 66

No. 876
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Prolongation:

Extension to Kenya:
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Certified statement relating to the aobve-mentioned prolon
gation was registered. by the Uni,ted Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 10 July 1951.

Exchange of notes constituting an agreement between the
Goverrunent of the United Kingdom of Great Britain and .
Northern Ireland and the Government of. .Switzerland .
regarding the reciprocal abolition of visas, London,
10 June 1947, as amended and ex;t;ended by subsequent
exchanges of notes.

Pursuo.nt to an exchange of notes dated at Santiago onl July
1948, the above-mentioned Agreement was further extended
until .30 June 1949 with effect from 1 July 1948.

Notificr~tion given on 11 November 1949 by the Goverrunent of
the United Kingdom of Great Britain and tlorth'ern Ireland
to the Government of Switzerland adding Kenya to the list
of British overseas territories to which the:provisions of
the above-mentioned agreement had been extended (effective
11 November 1949).

Certified statell'ent relating to the above-mentioned
ex.tention registered by the United Kingdom or Great
Britain and Northern Ireland on 11 July 19,1.

No. 1246 Exchange of notes constituting a provisional conmercial
agreement between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Chile, Santiago, 25 June 1946, as
extended by an exchange of notes dated at Santiago on
2.3 June 1947.

No. 160



Prorogation:

Extension de l 'accord au Kenya.

No. 1246 ' Echange de notes constituant un accord commercial provisoire .
entr.e, le Roya.ume-Uni de Grande-Bretagne et d 'lr1ande du Nord et

. le'Chill, Santiago, 25 juin 1946, prorog~ par un ~change de
notes, santiago) 23 juin 1947

Lad~claration certifi~e relative a. la prorogation mentionn~e

ci-dessus a ~t~ enregistr~e par le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 jui11et 1951.

... , ...
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A la suite d'un ~change de notes dat~ a. santiago le 1er jui11et
1948, l'accord ci-dessus a 't~ prorog~ a. nouveau jusqu'au
30juin 1949 avec effet au 1er jui11et 1948.

La d~clar~tion certifi~e relative a. l'extension mentionn~e ci
des sus ,a ~t~ enregistr~e par le Royaume-Uni de Grande·B t'etagne
et d'Ir1ande du Nord le 11 juillet 1951.

Le 11 novembre 1949, le Gouvernanent du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'lrlande du Nord a notifi~ au Gouvernement de la
Suisse qu'il ajoutait le K~nya a. la liste des territoires
britanniques d'.utre-mer auxquels a ~t~ ~tendue l'application des
dispositions de l'accord mentionn~ ci-dessus (effective a. partir
du Ilnovembre 1949).

,gchange de notes constituant un a.ccord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver
nement suisse relatif a. la suppression r~ciproque des visas, Londres
10. juin 1947, modifi~ et ~tendu par des ~changes de notes
u1t~rieurs.
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Extension to' Kenya,:

Extension to Kenya:

ST/r.OO/SER..A/53
Page 72

Exchange of notes constituting an agreement between the
Goverrunent of the United Kingdom of Great Britain and
North ern Ireland and the Government of Iceland regarding
the reciprocal abolition of visas,' London, 2DJWle 1947,
as amended and extended by subsequent exchanges of notes.

Certified statement relating to the above-mentioned
extension was registered by thw United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 11 July 1951.

CertUied statement relating to the above-mentioned
extension was registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 11 July 1951.

Notification given on 11 November 1949 by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ire1qnd to the Government of Iceland adding Kenya to
the list of British overseas territories to which the
provisions of the above-ment ioned agreement had been
extended (effective 11 November 1949). .

Exshange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Luxembourg for
the reciprocal abolition Of visas on British and LuX
embourg passports, London, 14 February 1947, as amended
~nd extended by subsequent exchanges of notes. '

Notification given on 11 November 9 by the Government
of the United Kingdom of Gront .:liD. and Northern
Ireland to the Government of Luxenlbourg adding Kenya to
the list of British overseas territor,ies to vbich the
provisions of the above-mentioned agreement had been
extended (effective 11 November 1949). '

No. 1~1.

No. 165



Extension de l'accord au Kenya.

Extension de l'accord au Kenya.
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No. 165
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Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver
nement de l'Islande relatif a la suppression reciproque des
visas, Londres, 20 juin 1947, modifie et etendu par des echanges
de notes ulterieurs.

Le 11 novembre 1949, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d ' Irlande du Nord a notifie au Gouvernanent de
l'Islande qu'il ajoutait le Kenya a la liste des territoires
britanniques d'outre-mer auxquels a ete etendue l'app1ication des
dispositions de l'accord mentionne ci-dessus,(effective a partir du
11 novembre 1949).

La declaration certifiee relative a l'extension mentionnee ci
dessus a ete enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Ir1ande du Nord le 11 jui11et 1951.

Echange de notes constituant un accord entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver
nement du Luxembourg, relatif a la suppression r~ciproque des
visas, Londres, 14 fevrier 1947, modifie et etendu par des
echanges de notes ult~rieurs.

Le 11 novembre 1949, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Ir1ande du Nord a notifie au Gouvemement du
Lux~mbourg qU'il ajoutait le Kenya a la 1iste des territoires
britanniques d'outre~er auxquels a ete ~tendue l'application
des dispositions de l'accord mentionne ci-dessus (effective a
partir du 11 novernbre 1949).

La declaration certifi~e relative a l'extension mentionnee ci
dessusa ete enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le II juillet 1951•



Extension to Kenya.:

Extension to Kenya:

ST/LEG/SER.A/53
Page 74

Certified statement relating to the 0.1 eve-mentioned
extension was registered by the. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 11 July' 1951.

Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Grpat Britain and
Northern Ireland and the Government of Norway coneerning
the mutual abolition of visas, London, 26 Fcbruo.ry 1947,
as amended and extended by subsequent exchanges of notes.

Certified statemert, relating to the above-mentioned
extension was registered by the United Kingdom of
Great Brita.in and Northern Ireland on 11 July 1951.

Notifica.tion given on 11 November 1949 by the Government, of
the United Xingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Norway adding Kenya to the list of
British overseas territories to Yiliab the provisions of
the cbovo-mentdcncd agreement had been axt4ndod (:1.trfectivc
11 November 1949).

Notification given on 11 November 1949 by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Goverrunent of Denmark adding Kenya to the list of
British over-seas territories to which the provisiona of
the a.bov~-mentionedagreement had been extended (effective
11 November 1949).

E'::changeof notes constituting an agreem:mt between the
Govel'nment of the United Kingdoltl of. Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Denmark concerning
the reciprocal abolition of visas, London, 3:>. March 1947,
as amended and extended by subsequent exohanges of notes.

No. 166

No. 168



ilixtension de l'accord au K~nya.
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Echange de nott}s constituant"un accord entre le Gouvem~mtlnt

du Royaume-Uni de Grande-Br~tagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement dt} la Norvege relatif a la suppr~ssion r~ciproque

des visas, Londres, 26 ftSvrier 1947, modifi~ et ~tendu par des
~changes de notes ult~rieurs.

Le 11 novembre 1949; le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Breta~'le et d I Irlande du Nord a notititS au Gouvernement de la
Norvege qulil ajoutait le K~nya A la liste des territoires
britanniques dloutre-merauxquels a ~t~ ~tendue l'application
des dispositions de l'accord mentionn~ ci-dessus'effective
a partir du 11 novembre 1949).

La dtSc1aration certifi~e, relative a. 11extension mentionn~e

ci-dessus a ~t~ enregistr~e par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Ir1ande du Nord le 11 jui11et 1951.

Le 11 nO\tembre 1949, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord a notifi~ au Gouvernement du
Danemark qulil ajoutait le K~nya a la liste des territoires
britanniques d'outre-mer auxque1s a ~t~ ~tendue l'application
des dispositions de llaccord mentionn~ ci-dessus (effective
a. partir du 11 novembre 1949).

La d~c1aration certifi~e relative a llextension mentionn~e

ci-dessus a ~t~ enregistr~a par le Royaume-Uni. de Grande
Bretagne et d'Ir1ande du Nord le 11 juillet 1951.

.d:change de notes constituantun accord entre le Gouvemf:1llent
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dllr1ande du Nordet le
Gouvernement du Danemark, re1atif a la suppression r~ciproque

des visas, Londres, 20 mars 1947, modifi~ et ~tendu par des
~changes de notes ult~rieurs.

Extension de l'accord au KtSnya.

No. 166
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Ext ension to Kenya:

l/Registered Wlder No. 1097.
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No. 99

No. 16

1) En

Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Sweden regarding
the :reciprocal abolition of visas, London, 20 March
1947, as amended and extended by subsequent exchanges
of notes.

Certified statement relating to the above-mentioned
extension was registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Irelnnd on 11 July 1951.

Exchange of notes constituting an agreeuenb between
the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Irelnndand the Government of ItaJ.y
extcndingtho Visa Abolition Agreement of 6 December
19471t o certain Imitish overseas territories, London,
26 and 28 October 1948 as amended by subsequent exchanges
of notes.

Notifica.tion given on 11 November 1949 by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Irele.nd to the Government of Sweden adding Kenya to the

, list of British overseas territories to which the
provisions of the above-mentioned agreement had been
extended (effective 11 November 1949).

Certified stat.ement relating to the above-mentioned
extension was registered by the United Kingdom of
Great Britain end Northern Ireland on II July 1951.

Exten.·;ion to Kenya:'

Notification given on 11 November 1949 by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Italy adding Kenya to the list of
Bl".Lti.sh overseas territories to which the provisions
of the Visa Abolition· Agreement of 6 Decenfuer 1947
had been extended (to take effect 11 November 1949).

No. 169

No. 996



Extension de l'accord au Kenya.

ilixtension de l'accord au Kenya.

1) Enregistre sous le No.1097.
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Echange de notes constituant un accord entre le Gouvemement
du Royaume -Uni de Grande-Bretagne et d!Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Suede, relatif a la suppression reciproque
des visas, Londres, 20 mars 1947, modifi~ et etendu par des
echanges de notes ulterieurs.

~change de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d llr1ande du Nord et le
Gouver~ement de l'Ita1ie, etendant a certains territoires
britanniques d'outre-mer 1 1application de l'Accord du
6 decembre 1947 1Jr elatif a la suppression des visas, Londrtls,
26 et 28 octobre 1948, modifie par des echanges de notes
u1terieurs.

La declaration certifiee relative a l'extension mentionnee
ci-dessus a ete enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Ir1ande du Nord le 11 jui11et 1951.

Le 11 novembre 1949, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d' Irlande du Nord a notifi~ au Gouvemement de la
Suede qu'il ajoutait le Kenya a la liste des territoires britan
niques d'outre- mer auxquels a ete etendue l'application des
dispositions de l'accord mentionn~ ci-dessus (effective a partir
du 11 novembre 1949).

Le 11 novembre 1949, le Gouvernemerrt du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Ir1ande du Nord a notifie au Gouvernement de l'Italie
qu1il ajoutait le Kenya a la 1iste des territoires britanniques
d'outre-mer auxque1sa eta ~tendue l'app1ication des dispositions
de llaccord du 6 decembre 1947 relatif a la suppression des
visas (effective a partir du 11 novembre 1949).

La declaration certifiee relative a l'extension mentionnee ci-dessus
a G~e enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dllrlande
du Nord le 11 juillet 1951.

No. 169

No. 996
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No. 802 ExchMge of notes constituting an- agreement between the
Bovorrunent of the United Kingdom of Great Brita.in and
Northern Ireland and the Government' of, ,It£l.ly relating to
Italian property held by the Custodians of the United
Kingdom, and to the payment of debts due from Iralyto
persons in the United Kingdom. Rome, 17 April 1947.

No.

Malta
Mauritius
Nigeria
Nyasaland
Northern Rhodesia
Sierra Leone
Singapore
Swaziland
Trinidad
Uganda
Zanzibar

Bahamas

Federation of ~~laya

21 November 1949

Hong Kong
Tanganyika.

16 :Ma.rch·1949

Somaliland Protectorate

Southern Rhodesia

Aden
Barbados
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Cyprus
Fiji
Gibraltar
Gold Coast
Jamaica
Kenya
Leeward Islands

(Residency .f Montserrat)

16 'March 1945

,30 June 1948

Certified sto.tementsrelating to the extensions of the
above-mentioned agreement were registered by the United
Kingdom of G~eD.t Britain a.nd Northern Irela.nd on 11
July 1951.

By virtue of the notifications given by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of Italy, the provisions of the above
mentioned agreement were extended to the following British
overseas territories on the respective dates indicated:

~ension t. B~itish overseas territories:
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No. 802 Echange de notes constituantun accord entre 1eGouvernanent
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nordat la
Gouvernament de l'Italie, relatif aux biensitaliens detenus

'parles Sequestres du Royaume-Uni et au reglament des cr~ances

que despersonnes r~sidant dans le Royaume-Uni ont en Italie.
Rome, 17 avril 194:7.

Extension de l'accord aux territoires britanniques d'outre-mer.

21 ~vembre 1949

Protectorat de la Somalie

Les d~clarations certifiees r,e-latives aux extensions de l' accord
ci-dessus ont ~te enregistret;;:s par le Royaum\;;l-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord Le 11 juillet .1951.

lliialte
1113 lViaurice
Nig~ria

Nyassaland
Rhodesia du Nord
Sierra Leone
Singapour
Souaziland
La Trinite
Ouganda
Zanzibar

Federation Malaise

I1es Bahama

lQ...juin 1948

En\"vertu des notifications faites au Gouvernement italien par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 'Les dispositions de 1 1Accord mentionne ci-dessus ont ete
etendues auxterritoires britanniques d'outre-mer suivants,
aux dates respectives indiquees ci-apres :

16 mars 1948

16 mar@ 1949

Rhodesie du Sud

Aden
Barbade
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Chypre
Iles Fidji
Gibralt.ar
C$te de l'Or
Jama1:que
Kenya
Iles sous le Vent

(Residence de Montserrat)

Hong-Kong
Tanganyika

:h
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No. 1074 Basic Agreement between the United Nations, Food and
Ariculture Organization of the United Nations, Interna
tional Civ~l Aviation Organization, International Labour
Organization, United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, and World Health Organization
(members of the Technical Assistance Board) nod the
Government of El Salvador for the provision of technical
assistance. Signedo.t Washington on 15 February 1951
and at San Salvador on 26 February 1951.

Supplementary Agreement No. 1 to the above-mentioned basic
agreement. Signed at New York on 10 July 1951.

Came into force on 10 July 19.51 by signature, in accordance
with article Ill.

Supplementary Agreemen.t No. 2 to the above-mentioned basic
agreement. Signed at New York on 11 July 1951.

Came into force on 11 July 1951 by signature, in
accordance with article ill.

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 11 July 1951

No. 1015 Basic Agreement between the United Nations and Yugoslavia
for the provision of t~chnical assistance and Supplemen
tary Agreement No. 1 thereto, both signed at Belgra.de on
6 January 1951.

a. Supplementary Agreementil'o No. 2 to the above-mentioned Basic
Agreement. Signed at Belgrade on 10 July 1951.

Came into force on 10 July 1951, [1.S from the date of
signature, in accordance with article IV.

b. SupplementarY Agreement No • .3 to the abo'V.-mcntioned Basic
Agreement. Signed at Belgrade on 12 July 1951.

"

Came into force on 12 July 1951, as from the date of
signature, in accordance with article IV.

Official text: French.

Registered eX: officio on 12 July 1951.

No

No.



Textes officials anglais et espagnol.

Enregistres d'office le 11 juillet 1951.

Textes officials fran~ais.
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Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationa1e"du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi
sation de l'aviation civile internationale, l'Organisation des
Nations Unies pour l'aducation, la sci~nce et la cultura,
l'Organisation mondiale de la santa (membres du Bureau de
l'assistance technique) et le Salvador, relatif a la fourniture
d'assistance technique. Signa a "Washington, le 15 favrier1951
et a San Salvador, le 26 favrier 1951.

Enregistres d'office le 12 juillet 1951.

Entre en vigueur des sa signature, le 12 juil1et 1951, confonn0ment
a l'article IV.

!Entre en vigu~ur par signature le 11 juillet 1951, ccnrcrmement
a. l'article Ill.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 10 juillet 1951, confor
mement a. l'article IV.

Accord compl~mentaire No.l de l'accord de base mentionna ci-dessus.
Signa a New-~ork le 10 juillet 1951.

Entr~ en vigueurpar signature le 10 juillet 1951, confor.m~ment
a. l'article Ill.

Accord complementaire No. 2 de l'accord de base mentionne ci-dessus.
Signa a. New-York, 1\3 11 juillet 1951.

Accord de base et premier .accord complementaire entre les Nations
Unies et la Yougoslavie relatif a la fourniture d'une
assistance technique. Signes a Belgrade, le 6 janvier 1951.

a) Accord complementaire No.2 de l'a~cord de base mentionna ci-dessus
Signa a Belgrade, le 10 juillet 1951.

b) Accord complemontaire No.3 de l'accord de base mentionne ci-dessus.
Signa a Belgrade, le 12 juillet 1951.

No. 1074

No. 1015
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Ratifications of the following four conventions by France
were registered with the Director-General of the Inter
national Labour Office on 28 June 1951 (to take effect as
from 28 June 1952):

No. 638 Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours
of work in the principal mining and. manufacturing industries,
including building and construction, and in &griculture,
adopted by the General Conference of the Internationa,l
Labour Organization a.t its twenty-fourth session, Geneva,

20 June 1938, as modified by the Final Articles Revi&ion
Convention, 1946.

No. 881 Convention (No. 87) concerning freedom of association and
protection of the right to organize. Adopted by the
General Conference 'of the International Labour Orgenizetion
et its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948.

No. 1017 Convention (No. 77) concerning medical examination for fitness
for emp10ymGnt in industry of children and young persons.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Organization a.t its twenty-ninth session, Montreal,
9 October 1946.

No. 1018 Convention (No. 78) concerning medical examination of
children sndyoung persons for fitness for employment in
non-industrial occupations. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organization at its
twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946.

Certified st~tements relating to the ratification by France
of the four above-mentioned conventions were registered with
the Secrot&riat of the United Nations by the International
Labour Organizetion on 13 July 1951.

No. 912 dovised General ,'".ct for tho Pacf.f'Lc Settlement of Intorne,tional
Disputes. Adopted by th-3 Gensr-af Assembly" of the United
Nptions on 20 April 1949.

acc easdom

Instrumont doposit~d on:

16 July 1951
Norl1ay -extending to rl1 thu provisions of the Act (Chapters

I, 11, III end IV).

No.

No.

No.

No.

No.



16 juillet 1951
Norv~ge «appliquant a l'enslo3mble de lfActe (Chapitres

I, 11, Ill, et IV»)

No. 9:i.! Actlo3 g~nera1 r~vise pour le reg1ement p~cifique des difft1rends
, int~rnationaux. Adopte par 1 fAssemblee generale d~s Nations
Uni~s le 28 avril 1949.

Adhesion:

Convention (No.78) concernant 1 fexamen medical d faptitude a
l'cmploi auxtravaux non industriels des enfants et des
adolescents. Adoptee par la Conference generale de l'Orgal'lisa
tion internationale du Travail a sa vingt-neuvi~mesession,

Montreal, 9 octobre 1946.

Convention (No.63) concernant les statistiques des salaires ~t

des heures did travail dans les principales .industries mil'li~res

et manufacturieres, y compris le bgtinlent et la construction,
et dans lfagricu1ture, adoptee par la Conferenclo3 generale de
1 fOrganisationinternationalc du Travail a sa vingt-quatrieme
session, Geneve, 20 juin 1938, tellequfelle a ~td modifiee par
la Convention portant revision des articles finals, 1946.

L~s ratifications d~s quatre convent-ions suivantes par la Franc~

ont eta ~nregistrees le 28 juin 1951 aupres du Dircct~ur general
du Bureau international du Travail (pour pr~ndre affet a partir
du 28 juin 1952):

Les declarations certifiees relatives a la ratification par la
France des quatre Conventions mentionnecS ci-dessus cnt ete
enregistrees aupres du Secretariat des Nations Unies par I fOr ga
nise.tion internationale du Travail le 13 juillet 1951.

Instrument dJpos~ le :
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Convention (No. 87) concernant la liberte syndicale et la
protection du droit syndical. Adoptee par la Confarence generale

, de l'Organisation internationale du Travail a sa trente-et
unieme session, San Francisco, 9 juill~t 1948•

Convention (No.77) concernant 1 fexamen medical dfaptitude a
lfemploi dans lfindustrie des enfants et des adoloscents. Adoptee
par la Conference generale de IfOrganisation internationale du
Travail a sa vingt-neuvi~me session, lViontreal, 9 octobre 1946.

No. 638
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Official texts: French.

Came into force on 19 March 1947 by the exchange of
the said notes.

Came into force on 10 June 1947 by the exchange of the
sa.id notes.

Registered by the International Civil Aviation
Orge.nization on 18 July 1951.

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization
on la July 1951.

Came into force on 27 Iv!o.rch 1951 by the exchange of the
said notes.

l,grcementbetween France and Sweden relating to air trans
port between their respective territories (with annex).
Signed at Paris on 2 1i.ugust 1946.

Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand
and the Government of the Nethet,'lands relating to air
services between their respective territories (with annex) •
.cV ~ned at . _~ '. ':on 18 July 1947.

Exchange .of notes constituting an agreement amending the annex
to the above-mentioned agreement. Bcngkok, 22 February
nnd 27 March 1951.

n. Exchange of notes constituting an agreement supplementing the
above-mentioned agreement. Paris, 19 March 1947.

b. Exchange of notes constituting an agreement regarding modi
fications to the armex of the above-mentioned agreement.
Paris, 27 May 1947 and Stockholm, 10 June 1947.
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No. 410

No. 417



Textas officie1s fran~ais.

Entre en vigueur le 10 juin 1947, par l'~chang~desditesnot~s.

.d:change de note s constituant un accord portant modification de
l'annexe de l'accord mcntionne ci-dessus. Bangkok, 22 f~vrier ~t
27 mars 1951.
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Accord entre la Prance et la Suede re1atifaux transports aeri1:3ns.
Signd a Paris, le 2 ao~t 1946.

Accord \::.lntre le Gouvernement du Royawne de la Thailande et le
Gouvcrnement des Pays-Ba.s re1atif' aux f;Jervices aeriens entre
1eurs territoires respectifs. Signe a Bangkok, le 18 juillet
1947

J:nregistres par l'Organisation de l'aviation civile internationa1e
le 18 jui11et 1951.

Entre en vigu~ur le 27 mars 1951, par l'~change desdites notes.

Textoofficiel anglais.

Enregistra par l'Organisation de 1 'aviation civile internationale
le 18 jui11et 1951.

b) Echang~ de notes constituant. un accord r1:31atif aux mOdifications
apportees a. l' annexe de l'Jlccord mentionne ci-dessus. Paris,
27 mai 1947 et Stockholm, 10 juin 1947.

a) ~changdd~ notesconstituant un accord comp1~mentaire de l'Accord
mentd.onnd ci-dessus. Paris, 19 mars 1947.

Entre en vigueur 1~ 19 mars 1947 par l'~change desdites not~s.

No. 417

No. 410
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Ratification:

Accassion:

Official text: English.

Convention on the Privileges and Inununities of the Specialized
Agencies. Approved by the Genernl Assembly of the United
Nations on 21 November 1947.

19 July 1951
China

(to take effec.t on 17 October 19$1)

Instrument deposited on~

in respect of:

Interna.tional Bank for Reconstruction and Developnent.

J...pplice.tion to Internationc1 TuleconmWlication Union:

Notification received on:
19 July 1951

Denmark

23 July 1951
Pa' '.: .1·...~I"'\

Instrument depostiod on:

Supple'o.entary Agreement between the International Civil Aviation
Organization and Iran to the above-mentioned Agreement.
Signed at New York on 18 January 1951.

CDJIle into force on la January 1951, as from the date of
signature, in'accordance with article Ill.
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No. 1073 Basic Agreement between the United Nations, Food and Agriculture
Organization of,the United Nations, International Civil
Aviation Organization, International Labour Organization~

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi...
zation and the World Health Organization (members of the
Technical Assistance Board) and the Government of Iran for
the provision of technical assistance. Signed at New York
on la January 1951.

Registered by the International Civil Aviation Organiza.tion
on 18 July 1951.

No. 1021 Convention on the Privention and Punishment of the Crime of
Genocide. Adopted by the General Assembly of the United
Na.t~ons on. 9 December 1948.

No. 521



Ratification:

Texte officiel anglais.

Instrument d~pose le :

Accord d~ beSd entre l'Organisation des Nations Uni~s, 1'Orga
nisation des Nations Unies'pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation dl3 l'aviation civil~ intemationale, l'Organisation
internationaleduTravail, l'Organisation des Nations UniGs
pour l'~ducation, la science et la culture, l'Organisation
mondiale de la sante (membr~s du Bureau de l'assistance
technique) et Iran, relatif a la fourniture d'assistance
tdchniqufJ. Signe a NeW-York, le 18 janvier 1951.
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Convention pour la prevention et la repression du crime de
genocide. Adoptee par l'Assemblee generale des Nations Unias
le 9 decembre 1948.

Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile intemationa1e
le 18 juillet 1951.

Convention sur les privil~ges et inununites des institutions
specialisees. Approuvee par 1'Assembl~e generale des Nations
Unies, le 21 novembre 1947

Adh~sion:

Accord entre l'Organisation de l'aviatiion civile internationale et
1'Iran compl~tant l'accord menti.onne cf-dessua, Signa a New
York, le 18 janvier 1951.

Entr~ en vigueur d~s sa signature, le 18 janvier 1951, f'onforme
ment a 1 'art1.cle 3.

19 juillet 1951
Chine
(pour prendre affet le 13 septembre 1951)

Instrum~nt d~pose le :

23 jui11et 1951
Pakistan

en CG qui concerne :

Banque internationale pour la reconstruction Gt le developpun~nt.

Application a l'Union internationale des telecommunications:
Notification re9ue le :

19 juillet 1951
Danemark.

No. 1073

No. 1021
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Ratifications:

Instruments depowited with the Swiss Federal Council on:

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification was registered by Switzerland on 5 July 1951.

2

1

2

6

No. 970
Geneva. Convention for the amelioration of the condition of the

wounded and sick in armed forces in. the field. Signed at
Geneva on 12 August 1949.

Certified statements relating to the above-mentioned
ratifications were registered by Switzerland on
25 July 1951.

27 June 1951
Denmark

(to take effect on 27 December 1951)

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification 'VIaS registered by Switzerland on 19 July 1951.

28 June. 1951
France

(to take effect on 2S December 1951)

6 July 1951
Isr~e1 (the instrument confirms the reservations made

by Israel upon signature of the Convention.)
(to take effect on 6 January 1952).

12 June 1951
Pakistan

(to take effect on 12 December 1951)

No. 970
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Ratifications :

Instruments deposes aupres du Consei1 federal suisse le :
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Convention de Cen~ve pour l'am~lioration du sort des blesses et
des ma1ades dans 1es forces arm~es en campagne , Gign~e a Oensve
le 12 aotlt 1949.

Les declarations certifiees relatives aux ratifications de la
Convention mentionnee ci~dessus ont eteenregistrees par la Suisse
le 25 jui11et 1951. ..

La d~c1aration certifiee relative a la ratification ci-dessus
a ete enregistree par la Suisse le 19 jui11et 1951.

La declaration certifiee ra1ative a la ratification ci-dessus a
~te enregistr~e par la Suisse le 5 jui11et 1951.

27 juin 1951
Danemark
( pour pr~ndre effet le 27 decembre 1951)

28 juin 1951
France

(pour prendre effet le 28 decembre 1951)

6 jui11et 1951
Israel (cet instrument contirme les r~serves formulees par

Israe110rs de la signature de la Convention).
(pour prendre e/fet le 6 janvier 1952)

12 juin 1951
Pakistan
(pour prendre effet le 12 decembre 1951)

No. 970



Ratifications:

Instrwnents deposited with the Swiss Federal Council on:

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification wa~ registered by Switzerland on 5 J~ 1951.

Geneva Convention for the amelioration of the condition
of the wounded, sick and shipwrecked members of armed
forces at sea. Signed at Geneva, on 12 August 1949.

Certified st.atement s relating to the above-mentioned
ratifications were registered by Switzerland on
25 July 1951.

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification was registered by SWitzerland on 19 July 1951.

27 June 1951
Demnark

(to ta.ke effec·t oil Zl December 1951)

12 June 1951
Pakistan

(to take effect on 12 December 1951)

28 June 1951
France

(to take effect on 2S December 1951).

6 July 1951
Israel (the instrwnent confirms the reservations made

by Israel upon signature of the Conventio~)

(to bake effect on .. Jc!'~'J!J.ry 1952)
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No. 971



Ratifications :

Instruments d~poses aupres du Conseil fed;ra1 suisse le :

La declaration certifiee relative a la ratification ci-dessus
a ete enregistree par la Suisse le 19 jui1let 1951.
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Convention de Geneve pour l'am~lioration du sort des blesses,
des malades et des naufrag~s des forces armees sur mer. Signee
a Gensve , le 12 aoat 1949.

La declaration certifiee relative a la ratification ci-dessus
a ete enregistree par la Suisse le 5 juil1et 1951.

Les declarations certifiees relatives aux ratifications de la
Convention mentionnee ci-dessus ont ete enregistrees par la
Suisse le 25 juillet 1951.

27 juin 1951
Danemark

(pour prendre effet le ;:-:. decembre 1951)

12 juin 1951
Pakistan

(pour prendre effet le 12 decembre 1951)

28 juin 1951
France

(pour prendre effet le 28 decembre 1951)

6 juillet 1951
Isra~l (cet instrument eunfirme les reserves formu1ees par

Isra~l lors de la signature de la Convention).
(pour prendre effet le 6 janvier 1952)

No. 971
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Ratifications:

Instr.uments deposited with tho Swiss Federal Council on:

Certified statement rele..ting to the above-mentioned
ratification was registered by Switzerland on 19 July 1951.

Geneva Convention relative to the treatment of prisoners
of war. Signed at Geneva, on 12 August 1949.

Zl June 1951
Denmark

(to take effect on 27 December 1951)

Certified statements relating to the above-mentioned
ratifications were registered by Switzer1e.nd on
25 July 1951.

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification was registered by Switzerland on 5 July 1951.

28 June 1951
France

(to take effect on 28 December 1951)

12 June 1951
Pakistan

(to take effect on 12 December 1951)

6 July 1951
Israel

(to take effect on6 January 1952)

'" .._----........._-------------
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No. 972



Ratifications :

Instruments deposes aupr~s du Conseil federal suisse le :

La declaration certifiee relative a la ratification ci-dessus
a ete enregistree par la Suisse le 5 jui11et 1951.

•

tl t I IIUlII· It I ••••'
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Convention de Gen~ve relative.au trait~inent des prisonniers de,
guerre. Signee a Gen~ve, le 12 aotlt 1949

Les d6c1arations certifiees relatives aux ratitications de la
Convention susmentionnee ont eta enregistrees par la Suiss~ le
25 jui1let 1951. I

27 juin 1951
Danemark

(pour prendre effet le 27 dece.mbre 1951)

12 juin 1951
Pakistan

(pour prendre effet le 12 decembre 1951)

La declaration certifiee relative a la ratification ci-dessus
a ete enregistree par la Suisse le 19 jui11et 1951.

28 juin 1951
France

(pour prendre effet le 28 decembre 1951)

6 jui11et 1951
Isral:U

(pour prendre affet le 6 janvier 1952)

No. 972
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Rc.tificElt ions :

12 June 1951
PElkistan (with reservations)

Geneva Convention relative to the protection of civilian
persons in time of war. Signed at Geneva, on 12
August 1949.

•

Certified statements relating to the above-mentioned
ratifications wore registered by Switzerland on
25 July 1951.

(to take effect on 6 January 1952)

Instruments deposited with the Swiss Federal Council on:

(to take effect on 12 December 1951)

Certified :';v~teltentrelating to the above-mentioned
ratification was registered by Switzerland on 19 July 1951.

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification WElS registered by Switzerland on
5 July 1951.

27 June 1951
Denmark

(to take effect on 27 December 1951)

28 June 1951
France

(to take effect on .2$ December 1951)

6 July 1951
Israel (the instrument confirms the reservations made

by Israel upon signature of the Convention)

No. 973
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Ratifications :

Instrum~nts d~pos~s aupres du Conseil f~d~ral suisse le :

La declaration certifiee relative a la ratification ci-dessus
a ete enregistree par la Suisse le 19 juill~t 1951.
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Convention de Geneva r~lative-a la protection des personnes
civiles en temps de guerre. Signee a Geneve le 12 aodt 1949.

La d~claration certifi~e relative a la ratification ci-dessus
a et~ enregistree par la Suisse le 5 juillet 1951.

Les declarations certifiees relatives aux ratifications de la
Convention mentionn~e ci-dessus ont ete enregistrees par la
Suisse le 25 juillet 1951.

6 jUillet 1951
Isra~l (Cdt instrument confi~e les r~serves formulees par

IsraUl lors de la signature de la Convention ).
(pour pr~ndre affet le 6 janvier 1952)

27 juin 1951
Danemark

(pour prendre effet le 27 decembre 1951)

28 juin 1951
France

(pour prendre effet le":'J decembre 1951)

12 juin 1951
Pakistan Cavec reserves)

(pour prendre effet le 12 d~cembre 1951)

No. 973
1
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By virtue of an exchange of notes dated at Amman on 29 Dcccmben
1949, the above-mentioned agreement was terminnted with
effect from 29 December 1949.

No. 54

ANNEX B

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning Troaties and International Agreements

filed and recorded with the Secretariat of the United Nations

Agreement between His Britannic Majesty and His Highness
the Amir of Trans-Jordan respecting the part of the
Haifa-Baghdad Road which passes 4lihrough Trans-Jordan.
Signed at Amman on 19 July 1941.

Certified statement rolating to the above-mentioned :
termination was filed and recorded at the, request of
the United Kingdom of Great Britain and ~:lNorthern

Ireland on 11 July 1951.



Ratifications, adh~sions, prorogations,etc~

concernant Les trait~set accords internationaux
class~s et inscrits au r~pertoire au Secr~tariat des Nations Unies

En vertu d'un ~change de notes dat~ a. Amman le 29 d~cembre 1949,
i1a ~t~ mis fin a l'accord mentionn~ ci-dessus a compter du
29 d~cembre 1949.

~tions

LOSS

.n.

ombo%'.
with

No. 54
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ANNliXE B

Accord entre Sa Majest~ britannique et Son Altesse l"Emir de
Transjordanie re1atifau tronQon de la route Hatta-Bagdad
qui traverse la Transjordanie. Sign~ A Amman, le 19 jui11et
1941. '

La d'c1aration certifi~e relative a. la d~nonciation ci-dessus
a ~t~ class~e et inscrite au r~pertoire a la demande du
Royaume-Uni .de Grande-Bretagne et d'Ir1ande du Nord le
11 jui1let 1951.
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ANNEX C

Ra~~f~cations, ,accessions, prorogations, withdrawals, etc.

Concerning treaties and international agreements

registered with the Secretariat of the League of No.tions

No.' 3115 Convention establishing an InternationQ.l Reliet! Union.
Signed at Genevo. on J2 July 1927.

Withdro.wo.l:' ,

Notificntion ,received on:

5 July 1951 '
Yugoslavia.,., '

(to tnke effect o.s from 5 July 1952)

No. l445 Convention between GreD.t Britain end Nolithern Irelo.nd
Md Denmark concerning workmen's compensc.tion for
accidents arising out of the employment of the
subjec.ts of each country in the territory of the other.
Signed nt London on 18 Novembor 1925.

Termination:

Notification given by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Irelnnd to
the Government of Denmark on 31 ~erch 1947, to
take effect as from 1 apri1 1948, in accordance
wibh article 3.

Certifiod statement rolc.ting to the above-mentioned
termination was registered by the 'United Kindom of
Greet Brito.in cnd Northurn Ireland on 10 July 1951.



Retrait:

5 juillet 1951
Yougoslavie

(pour prendre effet le 5 juillet 1952).

Ratifications, adhdedcns, prorogations, retrait s,
etc., concernant les traitds et accords inter

nationaux enregistr~s aupres du Secr~tariat

de la Soci~te des Nations

Convention ~tab1issant une Union internationale de secours.
Sign~e a Geneve le 12juillet 1927.

Notification re~ue le :

ANNEXE C
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Notification adress4e par le Gouvernenerrt du Royawne-ULi de
Grande-Bretagne et d' Irlande du Nord au, Gouvemement danois
le 31 mars 1947, pour prendre effet A parti,," du ler avril 1948,
conform~ment AI' article 3.

La declaration certifiee relative A ladenonciation mentionnee
ci-dessus a ete enregistr~e par le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande duNord le 10 juil1et 19,51.

Convention entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nordet
le Danemark concernantla r~paration des accidents du travail
survenus awe ressortissants de chaque paystravaillant dans
le territoire de l'autre. Sign~e A Londres, le 18 novembre 192,5.

Denonciation:

No. 3115

No. 1445

l

ihcr.

i

•



Termination:

Notific~tion received on:

9 j

Disp

No. 170

No. 369'

Protocol of sign~ture of the Statute of the Permanent
Court of Internctional Justice. Geneva, 16 December 1920

Notification given by the Government of the United
Kingdom of Gree.t Britaill and Northern Ireland to the
Government of Argentina on 27 March 1947, to take
effect as from 1 April 1948, in accordance with
p.rticle 4.

Certified $tatement ,relating to the above-mentioned
termination w~s registeredby·theUnited Kingdom of
Great Britain ~nd Northern Ireland on 10 July 1951

Optional clause provided for in the Bbove statute:

Withdrawal of the Declar£'.tion of 2 October 1930 concerning acceptance
of thA cornplllsoryjurisdiction of the mnterne.tion~.l Court
of Justice, in accordance \"lith ..rticle 36, paragraph 2 of
the statute of the Court.

9 July 1951
Irp.n

No. 170
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No. 3694 Convbntion~~~etween the Argentine Republ.Lc and Grec:.t Brite.in
and Northern IreJ,end in regard to compeneat.Lon for
accidents to workmen. Signed Cl.t Buenos Aires on
15 November 1929.



Notification r0gue le~

D# • t·
enonc~a ~on:

!

t SF I r l11n, n '1111 r: I [llIn I II S r 1.18 I mmrttrrt'li::.l

NotificLtion adressee par le Gouvurnement du Roye.ume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ir1ande du Nord au Gouvernement de
l'Argentine, le 27 mars 1947, pour prendre effet e, partir
du 1er avri1 1948;. conformement a l'article 4.
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La. declare..tion certifL~e rela,tive e. 1p.. denoncie,tion mentd.onnee
ci-dessus e. ate enregistree per le ROyE.ume-Uni de Grende
Bretagne etd'Ir12nde du Nord le 10 jui11et 1951.

Retrait de la Declr.re,tion du 2 Octobre 1930 concernanb
l'acceptation de la juridiction obligetoire del~ Cour
de Justice interni·tiona1e, conrormement au paragrephe 2
de l'artic1e 36 du Statut de la Cour.

9 juillet 1951
Iran

Disposition facult~tive prevue au Stptut ci-dessus:

No. 170 Protoco1e de signe.ture du statut de la Cour permanent.e de
Justice internrtionale. Geneve, 16 decembre 1920.

No. 3694 Convention entre la Republique Argentine et la Grande-Bretagne
et l'ir1ande du 1'Iord, concernr.nt le.. reparation des accidents du
Travail. Sign~e n Buenos-Ayres, le 15 novembre 1929.
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